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INTRODUCTION 
[Go to Contents]  

The writer is very grateful to precious friends for their assistance in the preparation and refinement of 

the material published in this book.  
 

Bengali Styles 
The common or ñchalito bhaasaaò style of Bengali is given first. 

Where the Bengali word in literary or classical ñsadhu bhaasaaò style is different from the chalito 

form, this is given after it in round brackets and in italicsðlike (ĭŐŇŃ kariba).  

 

Two Bengali Scripts - Bengali Script and Romanized 

Bengali meanings are given both in Bengali script and in a Romanized form. 

 

Romanized Form 
This helps beginners to use the language until they have mastered the script.  The romanized form 

differs from systems used by other writers but has the advantage of providing a consistent system of 

phonetic conversion from Bengali script that represents each Bengali character element precisely and 
uniquely.  Its appearance reflects the pronunciation closelyðafter accepting a few simple 

transcription rules. 

 

Pronunciation Hints  
Hints are sometimes given in round brackets and after a tilda.  They are in Romanized script and in 

italicsðlike (~ñagôgaaò).  This is usually when words have ceased being pronounced truly 

phonetically.  In most of these cases two consonants are joined into ñconjunctsò, and the initial 
consonant is emphasized while the trailing consonant is effectively lost.  See sections below on 

ñBengali Alphabetò and ñHints on Special Pronunciationò. 
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THE BENGALI ALPHABET 
[Go to Contents]  
 

CLASSIFICATION OF BENGALI SOUNDS 

 

 C  O  N  S  O  N  A  N  T  S V  O  W  E   L  S 

Family Hard Soft Soft Soft Hard    

 Held 
Huffed 

Held 
Huffed 

Nasals Semi- 
vowels 

Spirants Short Long Diphthongs 

Guttural ka | kha ga | gha n¹a ha hha a aa e | ei, ee, oy 

 Ĵ ĵ Ķ ķ ĸ œ Ģħ Ĩ ĩ İ ı 
Palatal ca | cha ja | jha n²a ya sha i Ii   

 Ĺ ĺ Ļ ļ Ľ ť Ő Ī ī  
Cerebral ta | tha da | dha na ra sa rri   

 ľ Ŀ ŀ Ł ł Ŏ ő Į   
  ra | rha  ya     

  ţ Ť  ō     
Dental ta | tha da | dha na La sa    

 Ń ń Ņ  ņ Ň ŏ Œ/Œ    
Labial pa | pha ba | bha ma ba hha u uu o | oo, au 

 ň ŉ Ŋ ŋ Ō Ŋ/Ŋ Ģħ Ĭ ĭ Ĳ  ĳ 
Others   n° n  ̂     

   ĢĦ Ģĥ     
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PRONUNCIATION OF VOWELS 
[Go to Contents]  

 

VOWELS 
INDEPENDENT OR INITIAL VOWELS SHAPE BEHIND A 

CONSONANT (SUCH AS 

BEHIND  ­ň® ñpaò) 

Character Roman Sounds 

like é 

é as in 

the 

English 

word 

  

Ģš (no 

vowel) 

 (no sound)  ͢ p [ñp' ò] 

Ĩ a  
 

short ñaò 

short ñoò 

(inherent 
a) 

ñwanderò 

ñoffò 

ň pa 

ĩ aa long ñaò ñfarò ňŖ paa 

ĨǤŖ a flat ñaò ñappleò ňǤŖ pa, pyaa 

Ī i short ñiò ñfillò ŗň pi 

ī ii  long ñiò ñfeelò ňŘ pii 

Ĭ u short ñuò ñpullò ňř pu 

ĭ uu long ñooò ñpoolò ňŚ puu 

Į rri short ñriò ñtripleò ňś prri 

İ e short ñeò ñeggò ſň pe 

ı ee long ñoiò ñboilò ƀň pee [ñpoiò] 

Ĳ o short ñoò ñonò ſňŖ po 

ĳ oo long ñoò ñownerò, 

ñnowò 
ſňŢ poo 

[ñpau/powò] 

ĢĦ nº nasal ñngò ñsingerò ňĦ pan° 

[ñpangò] 

Ģħ hh abrupt ñhò ñJudahò ňħ pahh 

Ģĥ ^  nasal 

faintly as 

in French 

ñnonò 

ňĥ p^a [ñpanò] 
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PRONUNCIATION OF CONSONANTS 
[Go to Contents]  

 

CONSONANTS 

Group 
Char-

acter 
Roman 

Form 

Sounds 

like é 

é as in the 

English word 

Guttural   ͎ k ñkò ñkeenò 

- in the 

throat 
 ͏ kh ñkhò ñrockheadò 

  ͐ g ñgò ñgetò 

  ͑ gh ñghò ñslagheapò 

  ͒ n¹ ñnò ñdonkeyò 

Palatal  ͓ c ñchò ñchairò 

- on the 
palate 

 ͔ ch chhò ñmatchheadò 

  ͕ j ñjò ñenjoyò 

  ͖ jh ñdgehò ñhedgehogò 

  ͗ n² ñnò ñpinchò 

Cerebral  ͘ t ñtò ñalterò 

- on the 
roof 

 ͙ th ñthò ñmalthouseò 

   of the 

mouth 
 ͚ d ñdò ñDadò 

  ͮ r ñrrò ñbarredò 

  ͛ dh ñdhò ñgoldhammerò 

  ͯ rh ñrrhò ñmyrrh lumpò 

  ͜ n ñnò ñinlaidò 

Dental  ͝ (ǉ) t ñtò ñantò 

- on the 
teeth 

 ͞ th ñthò ñwarthogò 

  ͟ d ñdò ñbedsò 

  ͠ dh ñdhò ñredheadsò 

  ͡ n ñnò ñbendingò 

Labial  ͢ p ñpò ñpeaceò 

- on the 

lips 
 ͣ ph ñphò ñupholdò 

  ͤ b,v,w ñbò ñbobò(ñswim, 

twinò) 

  ͥ bh ñbhò ñnibholderò 

  ͦ m ñmò ñmeetò 

  ͧ y ñjò ñjogò 

Forward  ʹ y ñyò ñyesò 
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semi-

vowels 
 ͨ r ñrò ñrightò 

  ͩ l ñlò ñloveò 

Sibillants  ͪ sh ñshò ñshipò 

  ͫ s ñshò ñwashtubò 

  ͬ s ñshò ñensureò 

Guttural 

semi-
vowel   

 ͭ h ñhò ñheartò 
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WRITING OF SYLLABLES 
 

Vowel Leading Form: Independent or as Initial Followed by a Non-Vowel 
[Go to Contents]  

 

 LEADING VOWEL FORMS 

 +n° +hha +^ +p  ̀ +pa, 

etc. 

+rpa, 

etc. 

a+ ĨĦ Ĩħ ; Ĩ  ͢ Ĩň ĨňƯ 

aa+ ĩĦ ĩħ ĩĥ ĩ  ͢ ĩň ĩňƯ 

a+ ĨǤŖĦ ĨǤŖħ ĨǤŖĥ ĨǤŖ͢ ĨǤŖň ĨǤŖňƯ 

i+ ĪĦ Īħ Īĥ Ī ͢ Īň ĪňƯ 

ii+  īĦ īħ īĥ ī ͢ īň īňƯ 

u+ ĬĦ Ĭħ ͽ Ĭ  ͢ Ĭň ĬňƯ 

uu+ ĭĦ ĭħ ĭĥ ĭ  ͢ ĭň ĭňƯ 

rri+ ĮĦ Įħ Įĥ Į  ͢ Įň ĮňƯ 

e+ İĦ İħ İĥ İ ͢ İň İňƯ 

ee+ ıĦ ıħ ıĥ ı  ͢ ıň ıňƯ 

o+ ĲĦ Ĳħ Ĳĥ Ĳ  ͢ Ĳň ĲňƯ 

oo+ ĳĦ ĳħ ĳĥ ĳ  ͢ ĳň ĳňƯ 

n°+ -  -  -  ĢĦ͢ ĢĦň -  

hh+ -  -  -  Ģħ͢ Ģħň -  

^+ -  -  -  Ģĥ͢ Ģĥň -  
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Vowel Trailing (Also referred to as ñVowel Form Following a Consonantò) 

[Go to Contents]  

 

 TRAILING VOWEL FORMS 

 + 

 ̀

+ 

a 

+ 

aa 

+ 

i 

+ 

ii 

+ 

u 

+ 

u 

+ 

rri 

+ 

e 

+ 

ee 

+ 

o 

+ 

oo 

+ 

n° 

k...  ͎ Ĵ ĴŖ ŗĴ ĴŘ  ɣ  l Ĵś ſĴ ƀĴ ſĴŖ ſĴŢ ĴĦ 

kh..  ͏ ĵ ĵŖ ŗĵ ĵŘ ĵř ĵŚ ĵś ſĵ ƀĵ ſĵŖ ſĵŢ ĵĦ 

g...  ͐ Ķ ĶŖ ŗĶ ĶŘ  ʕ ĶŚ Ķś ſĶ ƀĶ ſĶŖ ſĶŢ ĶĦ 

gh..  ͑ ķ ķŖ ŗķ ķŘ ķř ķŚ ķś ſķ ƀķ ſķŖ ſķŢ ķĦ 

n¹..  ͒ ĸ ĸŖ ŗĸ ĸŘ ĸř ĸŚ ĸś ſĸ ƀĸ ſĸŖ ſĸŢ ĸĦ 

c...  ͓ Ĺ ĹŖ ŗĹ ĹŘ Ĺř ĹŚ Ĺś ſĹ ƀĹ ſĹŖ ſĹŢ ĹĦ 

ch..  ͔ ĺ ĺŖ ŗĺ ŗĺ ĺř ĺŚ ĺś ſĺ ƀĺ ſĺŖ ſĺŢ ĺĦ 

j...  ͕ Ļ ĻŖ ŗĻ ĻŘ Ļř ĻŚ Ļś ſĻ ƀĻ ſĻŖ ſĻŢ ĻĦ 

jh..  ͖ ļ ļŖ ŗļ ļŘ ļř ļŚ ļś ſļ ƀļ ſļŖ ſļŢ ļĦ 

n²..  ͗ Ľ ĽŖ ŗĽ ĽŘ Ľř ĽŚ Ľś ſĽ ƀĽ ſĽŖ ſĽŢ ĽĦ 

t...  ͘ ľ ľŖ Ȋ  ̻ ľř ľŚ ľś ſľ ƀľ ſľŖ ſľŢ ľĦ 

th..  ͙ Ŀ ĿŖ Ȍ  ̼ Ŀř ĿŚ Ŀś ſĿ ƀĿ ſĿŖ ſĿŢ ĿĦ 

d...  ͚ ŀ ŀŖ ŗŀ ŀŘ ŀř ŀŚ ŀś ſŀ ƀŀ ſŀŖ ſŀŢ ŀĦ 

dh..  ͛ Ł ŁŖ ŗŁ ŁŘ Łř ŁŚ Łś ſŁ ƀŁ ſŁŖ ſŁŢ ŁĦ 

r...  ͮ ţ ţŖ ŗţ ţŘ ţř ţŚ ţś ſţ ƀţ ſţŖ ſţŢ ţĦ 

rh..  ͯ Ť ŤŖ ŗŤ ŤŘ Ťř ŤŚ Ťś ſŤ ƀŤ ſŤŖ ſŤŢ ŤĦ 

n...  ͜ ł łŖ ŗł łŘ łř łŚ łś ſł ƀł ſłŖ ſłŢ łĦ 

t... =͝ǉ Ń ŃŖ ŗŃ ŃŘ Ńř ŃŚ Ńś ſŃ ƀŃ ſŃŖ ſŃŢ ŃĦ 

th..  ͞ ń ńŖ ŗń ńŘ ńř ńŚ ńś ſń ƀń ſńŖ ſńŢ ńĦ 

d...  ͟ Ņ ŅŖ ŗŅ ŅŘ Ή Έ · ſŅ ƀŅ ſŅŖ ſŅŢ ŅĦ 

dh..  ͠ ņ ņŖ ŗņ ņŘ ņř ņŚ ņś ſņ ƀņ ſņŖ ſņŢ ņĦ 

n...  ͡ Ň ŇŖ ŗŇ ŇŘ Ňř ŇŚ Ňś ſŇ ƀŇ ſŇŖ ſŇŢ ŇĦ 

p...  ͢ ň ňŖ ŗň ňŘ ňř ňŚ ňś ſň ƀň ſňŖ ſňŢ ňĦ 

ph..  ͣ ŉ ŉŖ ŗŉ ŉŘ ŉř ŉŚ ŉś ſŉ ƀŉ ſŉŖ ſŉŢ ŉĦ 

b...  ͤ Ŋ ŊŖ ŗŊ ŊŘ Ŋř ŊŚ Ŋś ſŊ ƀŊ ſŊŖ ſŊŢ ŊĦ 

bh..  ͥ ŋ ŋŖ ŗŋ ŋŘ ŋř ŋŚ ŋś ſŋ ƀŋ ſŋŖ ſŋŢ ŋĦ 

m...  ͦ Ō ŌŖ ŗŌ ŌŘ Ōř ŌŚ Ōś ſŌ ƀŌ ſŌŖ ſŌŢ ŌĦ 

y...  ͧ ō ōŖ ŗō ōŘ ōř ōŚ ōś ſō ƀō ſōŖ ſōŢ ōĦ 
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y...  ʹ ť ťŖ ŗť ťŘ ťř ťŚ ťś ſť ƀť ſťŖ ſťŢ ťĦ 

r...  ͨ Ŏ ŎŖ ŗŎ ŎŘ  ̞  ̟  ſŎ ƀŎ ſŎŖ ſŎŢ ŎĦ 

l...  ͩ ŏ ŏŖ ŗŏ ŏŘ ŏř ŏŚ ŏś ſŏ ƀŏ ſŏŖ ſŏŢ ŏĦ 

sh..  ͪ Ő ŐŖ ŗŐ ŐŘ  ̢ ŐŚ Őś ſŐ ƀŐ ſŐŖ ſŐŢ ŐĦ 

s...  ͫ ő őŖ ŗő őŘ őř őŚ őś ſő ƀő ſőŖ ſőŢ őĦ 

s  ͬ Œ ŒŖ ŗŒ ŒŘ Œř ŒŚ Œś ſŒ ƀŒ ſŒŖ ſŒŢ ŒĦ 

h...  ͭ œ œŖ ŗœ œŘ  ̶ œŚ  ̷ ſœ ƀœ ſœŖ ſœŢ œĦ 
 

 

Similar use applies with:- 

ñ͎ + ĨǤŖò = ĴǤŖ,  ñ͏ +ĨǤŖò = ĵǤŖ ... 

ñ͎ +Ģħò = Ĵħ,  ñ͏ +Ģħò = ĵħ ...  

ñ͎ + Ģĥò = Θ,  ñ͏+ Ģĥò = ĵĥ ... 

 

Note the special forms:-  

     ʕ =Ķ+Ģř   

     ǉ=Ń+Ģš   

     ̞ =Ŏ+Ģř   

     ̟ =Ŏ+ĢŚ  

      ̢ =Ő+Ģř   

     ̶ =œ+Ģř   

     ̷ =œ+Ģś 
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HINTS ON SPECIAL PRONUNCIATION 
[Go to Contents]  

 

Bengali script is no longer pronounced truly phonetically. The pronunciation is often modified 

when certain consonants are joined in ñconjunctsò. In these cases the first consonant is 

emphasized, and the second is effectively neglected. The main instances are:- 

 

 ȝ = Ĵ + ő sounds like Ȏ, ͎+Ĵ 

 ksa = k + sa " kka, k'ka 

 

 ɚ = Ń + Ō sounds like ɖ, ͝+Ń 

 tma = t + ma " tta, t'ta 

 

Trailing ō (ya) or ť (ya) are written as a ñyaflaò, which looks a bit like ñSò.  The effect on 

pronunciation is as shown above, for example:- 

 

 ŅǤ =  ͟ + ō (ť) sounds like ɠ, ͟+Ņ 

 dya = d + ya (ya) " dda, d'da 

 

The pronunciation of some conjuncts is changed more drastically:- 

 

 ȼ =  ͕ + Ľ sounds like ĶǤ, ͐+ť 

 jn2a = j + n2a " gya, g'ya 

 

 œǤ =  ͭ + ō (ť) sounds like Ⱥ, ͕+Ļ 

 hya = h + ya (ya) " jja, j'ja 

 

Where appropriate, assistance is given in the dictionary after the romanized version of 

particularly problematical words. 
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GRAMMAR 23.3 
[Go to Contents]  

 

Declension of Pronouns 

Singular (See Notes #é - Grammar 23.5) 

 #1 #2,4 #4 #1,3 #3,4 

Nominative 

I you he, she it  you he, she 
ĢŐŅ ļŒŐŅ Ÿŋ ļŏ ĢŁŐŀ ŐļŐŀ 
aami tumi se taa aapani tini 

Accusative #5 

me you him, her it  you him, her 

ĢŅŏŖĭ ŸļŏŅŏŖĭ ļŏŖĭ ļŏ ĢŁŀŏŖĭ ļŏĞŖĭ 
aamaake tomaake taake taa aapanaake taa^ke 

Genitive 

my your his, her its your his, her 

of me of you of him, 

her 

of it of you of him, 

her 
ĢŅŏŇ ŸļŏŅŏŇ ļŏŇ ļŏŇ ĢŁŀŏŇ ļŏĞŇ 

aamaar tomaar taar taar aapanaar taa^r 

Dative #6 

me you him, her it  you him, her 

to me to you to him, 

her 

to it to you to him, 

her 

ĢŅŏŖĭ ŸļŏŅŏŖĭ ļŏŖĭ ļŏŖĭ ĢŁŀŏŖĭ ļŏĞŖĭ 
aamaake tomaake taake taake aapanaake taa^ke 

Instrumental-1 (by means of) #7 

by means 

of 

me 

by means 

of 

you 

by means 

of 

him, her 

by means 

of 

it  

by means 

of 

you 

by means 

of 

him, her 

ĢŅŏŇ ŸļŏŅŏŇ ļŏŇ ļŏŇ ĢŁŀŏŇ ļŏĞŇ 
˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ 

aamaar tomaar taar taar aapanaar taa^r 

dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa 
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Instrumental-2 (by way of, via) #8 

via me via you via him, 

her 

via it via you via him, 

her 

ĢŅŏŇ ŸļŏŅŏŇ ļŏŇ ļŏŇ ĢŁŀŏŇ ļŏĞŇ 
ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ 

aamaar tomaar taar taar aapanaar taa r̂ 

diye diye diye diye diye diye 

Ablative #9 

from from from from from from 

me you him, her it  you him, her 

ĢŅŏŇ ŸļŏŅŏŇ ļŏŇ ļŏŇ ĢŁŀŏŇ ļŏĞŇ 
ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ 

aamaar tomaar taar taar aapanaar taa^r 

theke theke theke theke theke theke 

Locative (in, at, on) #10 

in me in you in him, 

her 

in it in you in him, 

her 

ĢŅŏŖļ, ŸļŏŅŏŖļ, ļŏŖļ ļŏŖļ ĢŁŀŏŖļ ļŏĞŖļ 
ĢŅŏŞ ŸļŏŅŏŞ     

aamaate, tomaate, taate taate aapanaate taa^te 

aamaay tomaay     
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GRAMMAR 23.4 
[Go to Contents]  

 

Declension of Pronouns 

Plural (See Notes #é - Grammar 23.5) 

 #1 #2,4 #4 #1,3 #3,4 

Nominative 

we YOU they they YOU they 
ĢŅŇŏ ŸļŏŅŇŏ ļŏŇŏ ļŏŇŏ ĢŁŀŏŇŏ ļŏĞŇŏ 

aamaraa tomaraa taaraa taaraa aapanaaraa taa^raa 

Accusative #11 

us YOU them them YOU them 

ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
[ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]   [ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  

aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

[-ke] [-ke] [-ke]  [-ke] [-ke] 

Genitive 

our / YOUR / their / their / YOUR / their / 

of us of YOU of  them of them of YOU of them 

ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

Dative #12 

us / YOU / them / them / YOU / them / 

to us to YOU to them to them to YOU to them 

ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
[ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  [ -Ÿĭ]  

aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

[-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] 
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Instrumental-1 (by means of) #13 

by means 

of us 

by 

means of 

YOU 

by 

means 

of them 

by 

means 

of them 

by means 

of YOU 

by 

means 

of them 
ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ ˶ŏŇŏ 

aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa 

Instrumental-2 (by way of, via) #14 

via us via YOU via them via them via YOU via them 

ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ ŐľŖŞ 

aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

diye diye diye diye diye diye 

Ablative #15 

from us from 

YOU 

from 

them 

from 

them 

from YOU from 

them 

ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ ŸĽŖĭ 

aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

theke theke theke theke theke theke 

Locative (in, among, at, on) #16 

in us in YOU in them in them in YOU in them 

ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 

ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ 

aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

madhye madhye madhye madhye madhye madhye 
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GRAMMAR 23.5 
[Go to Contents]  

 

Declension of Pronouns: Notes on Grammars 23.3 and 23.4 

 

#1 There are three forms of ñyouò:- 

 Common ï see Column 2 in Grammars 23.3 and 23.4 

 Honorific ï see Column 5 in Grammars 23.3 and 23.4 

 Familiar ï see Grammar 23.6. 

#2 For ñheò or ñsheò there is no distinction for gender in the Bengali pronouns. 

 The forms Ÿŋ se and  ļŏ- taa- are often replaced throughout by ñthis oneò - either ĩ- e- 

[or ģŌŏ- ihaa-]. 

#3 Underlining of you, he, she, YOU, and they indicates the honorific form. 

#4 Different forms are used in Sadhu Style:- 

  Chalito Sadhu 

  ļŏ- taa-  ļŏŌŏ- taahaa- 

  ļŏĞ- taa -̂  ļŏĞŌŏ- taa^haa- 

#5 Alternative forms are ĢŅŏŞ aamaay, and ŸļŏŅŏŞ tomaay. 

#6 See Note #5. 

 When the sense involves respectful approach into someoneôs presence, the preferred 

form is:- 
 ĢŅŏŇ ŸļŏŅŏŇ ļŏŇ ļŏŇ ĢŁŀŏŇ ļŏĞŇ 
 ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ 
 aamaar tomaar taar taar aapanaar taa^r 

 kaache kaache kaache kaache kaache kaache 

#7 Instrumental-1 Case, ñby the action ofò, can also use:- 

 £ĭļŔƨĭ ...kartrrik, £ŐľŖŞ ...diye, or £ŐľŞŏ ...diyaa 

#8 Instrumental-2 Case, meaning ñby way ofò, can also use: 

 £ŐľŞŏ ...diyaa 

#9 Sometimes the possessive (Genitive Case) ending -Ň -r is omitted ð ĢŅŏŇ ŸĽŖĭ aamaa 

theke, etc. 

 An alternative word for ñfromò is ŌŖļ hate  

 (Sadhu: ŌģŖļ haite). 
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#10 See Note #5. 

 For the sense of ñwithin me (inside of me)ò, etc. use:- 
 ĢŅŏŇ ŸļŏŅŏŇ ļŏŇ ļŏŇ ĢŁŀŏŇ ļŏĞŇ 
 ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ ŅŖĿǝ 
 aamaar tomaar taar taar aapanaar taa^r 

 madhye madhye madhye madhye madhye madhye 

#11 The common forms are shortened to ĢŅŏŖľŇ aamaader, etc., similar to the Genitive Case 

possessive form. 

 The full literary form is ĢŅŏŖľŇŖĭ aamaader-ke, etc.  

 An alternative form of this is ĢŅŏŐľįŖĭ aamaadigake, ŸļŏŐľįŖĭ todigake, ŸļŏŅŏŐľįŖĭ 

tomaadigake, ļŏŌŏŐľįŖĭ taahaadigake, ĢŁŀŏŐľįŖĭ aapanaadigake, ļŏĞŌŏŐľįŖĭ taa^haadigake. 

#12 See Note #11. 

 When the sense involves respectful approach into some personôs presence, it is clearer 

to use:- 
 ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
 ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ ĭŏŖĳ 
 aamaader tomaader taader taader aapanaader t^aader 

 kaache kaache kaache kaache kaache kaache 

#13 See Note #7. 

#14 See Note #8. Also the group sense is emphasized by inserting ŅĿǝ madhya ð ĢŅŏľŇ ŅĿǝ 
ŐľŖŞ aamaader madhya diye. 

#15 When the sense involves respectful departure from a personôs presence, it is preferable 

to insert ĭŏĳ kaach:- 

 ĢŅŏŖľŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ļŏŖľŇ ļŏŖľŇ ĢŁŀŏŖľŇ ļŏĞŖľŇ 
 ĭŏĳ ŸĽŖĭ ĭŏĳ ŸĽŖĭ ĭŏĳ ŸĽŖĭ ĭŏĳ ŸĽŖĭ ĭŏĳ ŸĽŖĭ ĭŏĳ ŸĽŖĭ 
 aamaader tomaader taader taader aapanaader taa^der 

 kaach kaach kaach kaach kaach kaach  

 theke theke theke theke theke theke 

#16 Alternative (older) forms are:- 

 ĢŅŏŐľįŖļ aamaadigate, ŸļŏŅŏŐľįŖļ tomaadigate, ļŏŌŏŐľįŖļ taahaadigate, ĢŁŀŏŐľįŖļ 

aapanaadigate, ļŏĞŌŏŐľįŖļ taa^haadigate. 

  

General Note About Nouns  

The above declensions generally apply to nouns also, except that:-  

i) Personal nouns are made plural in the Nom. Case by adding -ĩŇŏ -eraa, -Ňŏ -raa, or -įĻ -gan.  

ii) Impersonal nouns in the plural in all cases take the ending -̋ Ŗňŏ -gulo (or -̋ Őň -guli, or -įĻ gan).  

Impersonal nouns take postposition words as listed under ñitò and ñtheyò above.    
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GRAMMAR 53.3                                                      [Go to Contents] 

Verbs like «ĭŇŏ¬ ñkaraa”ðsee Grammar 10.2 

Identifying 

Verbal Noun 

to do 

ĭŇŏ karaa 

(ĭŇŏ karaa) 
 

See 

Grammar 4 

Infinitive Noun 

doing 

ĭŇŖļ kar-te 

(ĭŐŇŖļ karite) 
 

See 

Grammar 27 

Present Participle 

doing 

ĭŇŖļ kar-te 

(ĭŐŇŖļ karite) 
 

See 

Grammar 27 

Past Participle 

done 

ĭŖŇ kare 

(ĭŐŇŞŏ kariyaa) 
 

See 

Grammar 45 

Conditional 

Participle 

if doing 

ĭŇŖň kar-le 

(ĭŐŇŖň karile) 
 

See 

Grammar 49 

ĢŐŅ aami ļŒŐŅ tumi 

Ÿŋ se 

ļŏ taa 

(ļŏŌŏ taahaa) 

ĢŁŐŀ aapani 

ŐļŐŀ tini 

Present Indicative : 

I do, é 
Grammar 6.1 

ĭŐŇ kari 
ĭŖŇŏ karo 

(ĭŇ kara) 
ĭŖŇ kare ĭŖŇŀ karen 

Present Imperative : 

Let me doé! 
Grammar 43.1 

ĭŐŇ kari 
ĭŇ kara 

(ĭŇī karao) 
ĭ̗ĭ karuk ĭ̗ŀ karun 

Present Continuous : 

I am doing 
Grammar 29 

ĭŇŐĳ kar-chi 

(ĭŐŇŖļŐĳ 

karitechi) 

ĭŇŖĳŏ kar-cho 

(ĭŐŇŖļĳ 

karitecha) 

ĭŇŖĳ kar-che 

(ĭŐŇŖļŖĳ  

kariteche) 

ĭŇŖĳŀ kar-chen 

(ĭŐŇŖļŖĳŀ 

karitechen) 

Present Perfect : 

I have done 
Grammar 46.2 
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ĭŖŇŐĳ karechi 

(ĭŐŇŞŏŐĳ 

kariyaachi) 

ĭŖŇŖĳŏ karecho 

(ĭŐŇŞŏĳ 

kariyaacha) 

ĭŖŇŖĳ kareche 

(ĭŐŇŞŏŖĳ  

kariyaache) 

ĭŖŇŖĳŀ 

karechen 

(ĭŐŇŞŏŖĳŀ  

kariyaachen) 

    

Future Indefinite : 

I will do 
Grammar 26 

ĭŇŖŃŏ kar-bo 

(ĭŐŇŃ kariba) 

ĭŇŖŃ kar-be 

(ĭŐŇŖŃ karibe) 

ĭŇŖŃ kar-be 

(ĭŐŇŖŃ karibe) 

 ĭŇŖŃŀ kar-ben 

(ĭŇŖŃŀ kariben) 

Future Imperative Common : 

(You will) do! 
Grammar 43.1 

-           - 

ĭªŸŇŏ kaôro 

(ĭŐŇī kario) 
ĭŖŇ kare ĭŖŇŀ karen 

Future Imperative Emphatic : 

(You will ) do! 
Grammar 43.1 

ĭŇªŃ karôba 

(ĭŐŇŃ / ĭŇŃī 

kariba/karba-o) 

ĭŇªŸŃ karôbe 

(ĭŐŇŖŃ karibe) 

ĭŇªŸŃ karôbe 

(ĭŐŇŖŃ karibe) 

ĭŇªŸŃŀ karôben 

(ĭŐŇŖŃŀ 

kariben) 

Future Continuous : 

I will be doing 
Grammar 53.3 

ĭŇŖļ ĽŏĭŖŃŏ 

kar-te thaak-bo  

(ĭŐŇŖļ ĽŏŐĭŃ 

karite thaakiba)  

ĭŇŖļ ĽŏĭŖŃ 

kar-te thaak-be 

(ĭŐŇŖļ ĽŏŐĭŖŃ 

karite thaakibe) 

ĭŇŖļ ĽŏĭŖŃ 

kar-te thaak-be 

(ĭŐŇŖļ ĽŏŐĭŖŃ 
karite thaakibe) 

ĭŇŖļ ĽŏĭŖŃŀ 

kar-te thaak-ben 

(ĭŐŇŖļ ĽŏĭŖŃŀ 

karite 

thaakiben) 

Future Perfect : 

I will have done 
Grammar 46.4 

Rephrase Rephrase Rephrase Rephrase 

    

Past Simple Narrative / Past Historic : 

I did 
Grammar 34 

ĭŇňŏŅ kar-laam ĭŇŖň kar-le ĭŇŖňŏ kar-lo ĭŇŖňŀ kar-len 
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(ĭŐŇňŏŅ 

karilaam) 

(ĭŐŇŖň karile) (ĭŐŇň karila) (ĭŐŇŖňŀ karilen) 
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Past Perfect / Pluperfect / Common Past : 

I had done / I did 

Grammar 46.2, 

46.3 

ĭŖŇŐĳňŏŅ 

karechilaam 

(ĭŐŇŞŏŐĳňŏŅ 

kariyaachilaam) 

ĭŖŇŐĳŖň karechile 

(ĭŐŇŞŏŐĳŖň 

kariyaachile) 

ĭŖŇŐĳŖňŏ 

karechilo 

(ĭŐŇŞŏŐĳň 

kariyaachila) 

ĭŖŇŐĳŖňŀ 

karechilen 

(ĭŐŇŞŏŐĳŖňŀ 

kariyaachilen) 

Past Frequentative : 

I should do 
Grammar 50.2 

ĭŇļŏŅ kar-taam 

(ĭŐŇļŏŅ 

karitaam) 

ĭŇŖļ kar-te 

(ĭŐŇŖļ karite) 

ĭŇŖļŏ kar-to 

(ĭŐŇļ karita) 

ĭŇŖļŀ kar-ten 

(ĭŐŇŖļŀ 

kariten) 

Past Continuous : 

I was doing 
Grammar 50.6 

ĭŇŐĳňŏŅ 

kar-chilaam 

(ĭŐŇŖļŐĳňŏŅ 

karitechilaam) 

ĭŇŐĳŖň kar-chile 

(ĭŐŇŖļŐĳŖň 

karitechile) 

ĭŇŐĳŖňŏ 

kar-chilo 

(ĭŐŇŖļŐĳň 

karitechila) 

ĭŇŐĳŖňŀ 

kar-chilen 

(ĭŐŇŖļŐĳŖňŀ 

karitechilen) 

 

Note also other forms of expression: 

 

£ ĭŖŇ ĢŋŐĳ¯é kare aas-chi Iôve been doing é 

£ ĭŖŇ ĲŐň¯é kare cali I go on doing é 

* Sadhu: £ ĭŐŇŞŏ ĢŐŋŖļŐĳ¯é kariyaa aasitechi 

ÿ Sadhu: £ ĭŐŇŞŏ ĲŐň¯é kariyaa cali 
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GRAMMAR 53.4                                              [Go to Contents] 

Verbs like «ĮŏīŞŏ¬ ñkhaaoyaa”ðsee Grammar 11.1 

Identifying 

Verbal Noun 

to eat 

ĮŏīŞŏ khaaoyaa 

(ĮŏīŞŏ khaaoyaa) 
 

See 

Grammar 4 

Infinitive Noun 

eating 

ŸĮŖļ khe-te 

(ĮŏģŖļ khaaite) 
 

See 

Grammar 27 

Present Participle 

eating 

ŸĮŖļ khe-te 

(ĮŏģŖļ khaaite) 
 

See 

Grammar 27 

Past Participle 

eaten 

ŸĮŖŞ kheye 

(ĮŏģŞŏ khaaiyaa) 
 

See 

Grammar 45 

Conditional 

Participle 

if eating 

ŸĮŖň khe-le 

(ĮŏģŖň khaaile) 
 

See 

Grammar 49 

ĢŐŅ aami ļŒŐŅ tumi 

Ÿŋ se 

ļŏ taa 

(ļŏŌŏ taahaa) 

ĢŁŐŀ aapani 

ŐļŐŀ tini 

Present Indicative : 

I eat é 
Grammar 6.1 

Įŏģ khaai Įŏī khaao ĮŏŞ khaay Įŏŀ khaan 

Present Imperative : 

Let me eat!é 
Grammar 43.1 

Įŏģ khaai! Įŏī khaao! 
ĮŏŞ khaay 

Įŏĥĭ khaauk 

Įŏŀ khaan 

Įŏĥŀ khaaun 

Present Continuous : 

I am eating 
Grammar 29 

ĮŏŐȯ khaacchi 

(ĮŏģŖļŐĳ 

khaaitechi) 

ĮŏŖȯŏ khaaccho 

(ĮŏģŖļŖĳŏ 

khaaitecho) 

ĮŏŖȯ khaacche 

(ĮŏģŖļŖĳ 

khaaiteche) 

ĮŏŖȯŀ 

khaacchen 

(ĮŏģŖļŖĳŀ 

khaaitechen) 

Present Perfect: 

I have eaten 
Grammar 46.2 
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ŸĮŖŞŐĳ kheyechi 

(ĮŏģŞŏŐĳ 

khaaiyaachi) 

ŸĮŖŞŖĳŏ kheyecho 

(ĮŏģŞŏĳ 

khaaiyaacha) 

ŸĮŖŞŖĳ kheyeche 

(ĮŏģŞŏŖĳ 

khaaiyaache) 

ŸĮŖŞŖĳŀ 

kheyechen 

(ĮŏģŞŏŖĳŀ 

khaaiyaachen) 

    

  



Teaching Truth in Bengali (through English) Teaching Truth in Bengali 
 

 24  Bengali Grammar Summary and Review 

Future Indefinite : 

I will eat 
Grammar 26 

ĮŏŖŃŏ khaabo 

(ĮŏģŃ khaaiba) 

ĮŏŖŃ khaabe 

(ĮŏģŖŃ khaaibe) 

ĮŏŖŃ khaabe 

(ĮŏģŖŃ khaaibe) 

ĮŏŖŃŀ khaaben 

(ĮŏģŖŃŀ 

khaaiben) 

Future Imperative Common : 

(You will) eat! 
Grammar 43.1 

-           - 

ŸĮī kheo! 

(Įŏģī khaai-o!) 
ĮŏŞ khaay! Įŏŀ khaan! 

Future Imperative Emphatic : 

(You will ) eat! 
Grammar 43.1 

ĮŏŃ khaaba 

(ĮŏģŃī 

khaaiba-o) 

ĮŏŖŃ khaabe 

(ĮŏģŖŃ khaaibe) 

ĮŏŖŃ khaabe 

(ĮŏģŖŃ khaaibe) 

ĮŏŖŃŀ khaaben 

(ĮŏģŖŃŀ 

khaaiben) 

Future Continuous : 

I will be eating 
Grammar 53.3 

ŸĮŖļ ĽŏĭŖŃŏ 

khe-te thaak-bo 

(ĮŏģŖļ ĽŏŐĭŃ 

khaaite thaakiba)  

ŸĮŖļ ĽŏĭŖŃ 

khe-te thaak-be 

(ĮŏģŖļ ĽŏŐĭŖŃ 

khaaite thaakibe) 

ŸĮŖļ ĽŏĭŖŃ 

khe-te thaak-be 

(ĮŏģŖļ ĽŏŐĭŖŃ 

khaaite 

thaakibe) 

ŸĮŖļ ĽŏĭŖŃŀ 

khe-te thaak-ben 

(ĮŏģŖļ ĽŏĭŖŃŀ 

khaaite 

thaakiben) 

Future Perfect : 

I will have eaten 
Grammar 46.4 

Rephrase Rephrase Rephrase Rephrase 

    

Past Simple Narrative / Past Historic : 

I ate 
Grammar 34 

ŸĮňŏŅ khelaam 

(ĮŏģňŏŅ 

khaailaam) 

ŸĮŖň khele 

(ĮŏģŖň khaaile) 

ŸĮŖňŏ khelo 

(Įŏģň khaaila) 

ŸĮŖňŀ khelen 

(ĮŏģŖňŀ 

khaailen) 
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Past Perfect / Pluperfect / Common Past : 

I had eaten / I ate 

Grammar 46.2, 

46.3 

ŸĮŖŞŐĳňŏŅ 

kheyechilaam 

(ĮŏģŞŏŐĳňŏŅ 

khaaiyaa-

chilaam) 

ŸĮŖŞŐĳŖň 

kheyechile 

(ĮŏģŞŏŐĳŖň 

khaaiyaachile) 

ŸĮŖŞŐĳŖňŏ 

kheyechilo 

(ĮŏģŞŏŐĳň 

khaaiyaachila) 

ŸĮŖŞŐĳŖňŀ 

kheyechilen 

(ĮŏģŞŏŐĳŖňŀ 

khaaiyaachilen) 

Past Frequentative : 

I should eat 
Grammar 50.2 

ŸĮļŏŅ khetaam 

(ĮŏģļŏŅ 

khaaitaam) 

ŸĮŖļ khete 

(ĮŏģŖļ khaaite) 

ŸĮŖļŏ kheto 

(Įŏģļ khaaita) 

ŸĮŖļŀ kheten 

(ĮŏģŖļŀ 

khaaiten) 

Past Continuous : 

I was eating 
Grammar 50.6 

ĮŏŐȯňŏŅ 

khaacchilaam 

(ĮŏģŖļŐĳňŏŅ 

khaaitechilaam) 

ĮŏŐȯŖň 

khaacchile 

(ĮŏģŖļŐĳŖň 

khaaitechile) 

ĮŏŐȯŖňŏ 

khaacchilo 

(ĮŏģŖļŐĳň 

khaaitechila) 

ĮŏŐȯŖňŀ 

khaacchilen 

(ĮŏģŖļŐĳŖňŀ 

khaaitechilen) 

 

Note also other forms of expression: 

 

£ ŸĮŖŞ ĢŋŐĳ 
é kheye aas-chi 

Iôve been eating é 

£ ŸĮŖŞ ĲŐň 
é kheye cali 

I go on eating é 

* Sadhu: £ ĮŏģŞŏ ĢŐŋŖļŐĳ é khaaiyaa aasitechi 

ÿ Sadhu: £ ĮŏģŞŏ ĲŐň é khaaiyaa cali 
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GRAMMAR 53.5                                    [Go to Contents] 

Verbs like «įĴƨŏŖŀŏ¬ “garjaano” («įĴƨŏŀ¬ ñgarjaanaò) 

ðGrammar 12, 13 

Identifying 

Verbal Noun 

to roar 

įĴƨŏŖŀŏ garjaano 

(įĴƨŏŀ garjaana) 
 

See 

Grammar 4 

Infinitive Noun 

roaring 

įĴƨŏŖļ garjaate 

(įĴƨŏģŖļ 

garjaaite) 

 
See 

Grammar 27 

Present 

Participle 

roaring 

įĴƨŏŖļ garjaate 

(įĴƨŏģŖļ 

garjaaite) 

 
See 

Grammar 27 

Past Participle 

roared 

įŐĴƨŖŞ garjiye 

(įĴƨŏģŞŏ 

garjaaiyaa) 

 
See 

Grammar 45 

Conditional 

Participle 

if roaring 

įĴƨŏŖň garjaale 

(įĴƨŏģŖň 

garjaaile) 

 
See 

Grammar 49 

ĢŐŅ aami ļŒŐŅ tumi 

Ÿŋ se 

ļŏ taa 

(ļŏŌŏ taahaa) 

ĢŁŐŀ aapani 

ŐļŐŀ tini 

Present Indicative : 

I roaré 
Grammar 6.1 

įĴƨŏģ garjaai įĴƨŏī garjaao įĴƨŏŞ garjaay įĴƨŏŀ garjaan 

Present Imperative : 

Let me roar! é 
Grammar 43.1 

įĴƨŏģ garjaai įĴƨŏī garjaao įĴƨŏŞ garjaay įĴƨŏŀ garjaan 

Present Continuous : 

I am roaring 
Grammar 29 

įĴƨŏŐȯ garjaacchi 

(įĴƨŏģŖļŐĳ 

garjaaitechi) 

įĴƨŏŖȯŏ 

garjaaccho 

(įĴƨŏģŖļĳ 

garjaaitecha) 

įĴƨŏŖȯ 

garjaacche 

(įĴƨŏģŖļŖĳ  

garjaaiteche) 

įĴƨŏŖȯŀ 

garjaacchen 

(įĴƨŏģŖļŖĳŀ 

garjaaitechen) 
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Present Perfect : 

I have roared 
Grammar 46.2 

įŐĴƨŖŞŐĳ 

garjiyechi 

(įĴƨŏģŞŏŐĳ 

garjaaiyaachi) 

įŐĴƨŖŞŖĳŏ 

garjiyecho 

(įĴƨŏģŞŏĳ 

garjaaiyaacha) 

įŐĴƨŖŞŖĳ 

garjiyeche 

(įĴƨŏģŞŏŖĳ 

garjaaiyaache) 

įŐĴƨŖŞŖĳŀ 

garjiyechen 

(įĴƨŏģŞŏŖĳŀ 

garjaaiyaachen) 

    

Future Indefinite : 

I will roar 
Grammar 26 

įĴƨŏŖŃŏ garjaabo 

(įĴƨŏģŃ 

garjaaiba) 

įĴƨŏŖŃ garjaabe 

(įĴƨŏģŖŃ 

garjaaibe) 

įĴƨŏŖŃ garjaabe 

(įĴƨŏģŖŃ 

garjaaibe) 

įĴƨŏŖŃŀ 

garjaaben 

(įĴƨŏģŖŃŀ 

garjaaiben) 

Future Imperative Common : 

(You will) roar! 
Grammar 43.1 

-           - 

įŖĴƨī garjeo 

(įĴƨŏģŖŞŏ 

garjaaiyo) 

įĴƨŏŞ garjaay įĴƨŏŀ garjaan 

Future Imperative Emphatic : 

(You will ) roar! 
Grammar 43.1 

įĴƨŏŃ garjaaba 

(įĴƨŏģŃī 

garjaaiba-o) 

įĴƨŏŖŃ garjaabe 

(įĴƨŏģŖŃ 

garjaaibe) 

įĴƨŏŖŃ garjaabe 

(įĴƨŏģŖŃ 

garjaaibe) 

įĴƨŏŖŃŀ 

garjaaben 

(įĴƨŏģŖŃŀ 

garjaaiben) 

Future Continuous : 

I will be roaring 
Grammar 53.3 

įĴƨŏŖļ ĽŏĭŖŃŏ 

garjaate thaak-bo 

(įĴƨŏģŖļ ĽŏŐĭŃ 

garjaaite 

thaakiba)  

įĴƨŏŖļ ĽŏĭŖŃ 

garjaate thaak-be 

(įĴƨŏģŖļ ĽŏŐĭŖŃ 

garjaaite 

thaakibe) 

įĴƨŏŖļ ĽŏĭŖŃ 

garjaate 

thaak-be 

(įĴƨŏģŖļ ĽŏŐĭŖŃ 

garjaaite 

thaakibe) 

įĴƨŏŖļ ĽŏĭŖŃŀ 

garjaate 

thaak-ben 

(įĴƨŏģŖļ 
ĽŏĭŖŃŀ 

garjaaite 

thaakiben) 
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Future Perfect : 

I will have roared 
Grammar 46.4 

Rephrase Rephrase Rephrase Rephrase 

    

Past Simple Narrative / Past Historic : 

I roared 
Grammar 34 

įĴƨŏňŏŅ 

garjaalaam 

(įĴƨŏģňŏŅ 

garjaailaam) 

įĴƨŏŖň 
garjaale 

(įĴƨŏģŖň 

garjaaile) 

įĴƨŏŖňŏ 
garjaalo 

(įĴƨŏģň 

garjaaila) 

įĴƨŏŖňŀ 

garjaalen 

(įĴƨŏģŖňŀ 

garjaailen) 

Past Perfect / Pluperfect / Common Past : 

I had roared / I roared 

Grammar 46.2, 

46.3 

įŐĴƨŖŞŐĳňŏŅ 

garjiyechilaam 

(įĴƨŏģŞŏŐĳňŏŅ 

garjaaiyaa-

chilaam) 

įŐĴƨŖŞŐĳŖň 

garjiyechile 

(įĴƨŏģŞŏŐĳŖň 

garjaaiyaa-

chile) 

įŐĴƨŖŞŐĳŖňŏ 

garjiyechilo 

(įĴƨŏģŞŏŐĳň 

garjaaiyaa-

chila) 

įŐĴƨŖŞŐĳŖňŀ 

garjiyechilen 

(įĴƨŏģŞŏŐĳŖňŀ 

garjaaiyaa-

chilen) 

Past Frequentative : 

I should roar 
Grammar 50.2 

įĴƨŏļŏŅ 

garjaataam 

(įĴƨŏģļŏŅ 

garjaaitaam) 

įĴƨŏŖļ garjaate 

(įĴƨŏģŖļ 

garjaaite) 

įĴƨŏŖļŏ garjaato 

(įĴƨŏģļ 

garjaaita) 

įĴƨŏŖļŀ 

garjaaten 

(įĴƨŏģŖļŀ 

garjaaiten) 

Past Continuous : 

I was roaring 
Grammar 50.6 

įĴƨŏŐȯňŏŅ 

garjaacchilaam 

(įĴƨŏŖļŐĳňŏŅ 

garjaaitechilaam) 

įĴƨŏŐȯŖň 

garjaacchile 

(įĴƨŏŖļŐĳŖň 

garjaaitechile) 

įĴƨŏŐȯŖňŏ 

garjaacchilo 

(įĴƨŏŖļŐĳň 

garjaaitechila) 

įĴƨŏŐȯŖňŀ 

garjaacchilen 

(įĴƨŏŖļŐĳŖňŀ 

garjaaitechilen) 
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Note also other forms of expression: 

 

£ įŐĴƨŖŞ ĢŋŐĳ 
é garjiye aas-chi 

Iôve been roaring é 

£ įŐĴƨŖŞ ĲŐň 
é garjiye cali 

I go on roaring é 

* Sadhu: £ įĴƨŏģŞŏ ĢŐŋŖļŐĳ é garjaaiyaa aasitechi 

ÿ Sadhu: £ įĴƨŏģŞŏ ĲŐň é garjaaiyaa cali 
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GRAMMAR 53.6                                              [Go to Contents] 

Declension for Second Person Inferior «ļŒģ¬ “tui” See Grammar 53.2 

ĭŇŏ karaa 

 

to do 

ĮŏīŞŏ khaaoyaa 

 

to eat 

įĴƨŏŖŀŏ garjaano 

(įĴƨŏŀ garjaana) 

to roar 

Present Indicative : Grammar 6.1 

ĭŐŇͥ karis̀  

thou doest 

Įŏģͥ khaais̀ 

thou eatest 

įĴƨŏģͥ garjaais̀ 

thou roarest 

Present Imperative : Grammar 43.1 

ĭ  ͡kar̀  

Let thou doé! 

Įŏ khaa 

Let thou eaté! 

įĴƨŏ garjaa 

Let thou roaré! 

Present Continuous : Grammar 28, 29 

ĭŇŐĳͥ kar-chis̀  

thou art doing 

ĮŏŐĳͥ khaacchis̀ 

thou art eating 

įĴƨŏŐĳͥ garjaacchis̀ 

thou art roaring 

Present Perfect : Grammar 46.2 

ĭŖŇŐĳͥ karechis̀ 

thou hast done 

ŸĮŖŞŖĳͥ kheyechis̀ 

thou hast eaten 

įŐĴƨŖŞŐĳͥ garjiyechis ̀

thou hast roared 

   

Future Indefinite : Grammar 26 

ĭŇŐŃ kar-bi 

thou wilt do 

ĮŏŐŃ khaabi 

thou wilt eat 

įĴƨŏŐŃ garjaabi 

thou wilt roar 

Future Imperative Common : Grammar 43.1 

ĭŐŇͥ karis̀  

(thou wilt) do! 

Įŏͥ khaas̀ 

(thou wilt) eat! 

įŐĴƨͥ garjis̀  

(thou wilt) roar! 
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Future Imperative Emphatic: Grammar 43.1 

ĭŇŐŃ kar-bi 

(thou wilt) do! 

ĮŏŐŃ khaabi 

(thou wilt) eat! 

įĴƨŏŐŃ garjaabi 

(thou wilt) roar! 

Future Continuous : Grammar 53.3 

ĭŇŖļ ĽŏĭŐŃ 

kar-te thaak-bi 

I will be doing 

ŸĮŖļ ĽŏĭŐŃ 

khete thaak-bi 

I will be eating 

įĴƨŏŖļ ĽŏĭŐŃ 

garjaate thaak-bi 

I will be roaring 

Future Perfect : Grammar 46.4 

Rephrase 

thou wilt have done 

Rephrase 

thou wilt have eaten 

Rephrase 

thou wilt have roared 

   

Past Simple Narrative / Past Historic : Grammar 34 

ĭŇŐň kar-li  

thou didst do 

ŸĮŐň kheli 

thou didst eat 

įĴƨŏŐň garjaali 

thou didst roar 

Past Perfect / Pluperfect / Common Past : Grammar 46.2, 3 

ĭŖŇŐĳŐň karechili 

thou hadst done / thou 

didst do 

ŸĮŖŞŐĳŐň kheyechili 

thou hadst eaten / thou 

didst eat 

įŐĴƨŖŞŐĳŐň garjiyechili 

thou hadst roared / 

thou didst roar 

Past Frequentative : Grammar 50.2 

ĭŇŐļͥ kar-tis` 

thou shouldst do 

ŸĮŐļͥ khetis̀  

thou shouldst eat 

įĴƨŏŐļͥ garjaatis̀ 

thou shouldst roar 

Past Continuous : Grammar 50.6 

ĭŇŐĳŐň kar-chili 

thou werst doing 

ĮŏŐȯŐň khaacchili 

thou werst eating 

įĴƨŏŐȯŐň garjaacchili 

thou werst roaring 

 

The above forms are in the Chalito Style.  Some forms in the Sadhu Style are different, such 

as «ĮŏģŖļŐĳͥ¬ ñkhaaitechis`ò; «ĮŏģŞŏŐĳͥ¬ ñkhaaiyaachis`ò; «ĮŏģŐŃ¬ ñkhaaibiò; «ĮŏģŞŏŐĳŐň¬ 
ñkhaaiyaachiliò; «ĮŏģŖļŐĳŐň¬ ñkhaaitechiliò. 

 

The plural for «ļŒģ¬ ñtuiò is «ŸļŏŇŏ¬ ñtoraaò. 
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GRAMMAR 57.1                                   [Go to Contents]  

 

Cardinal Numbers: Zero, One, Two, Three … 

 
0   ţ 

shuu- 

nya 

̛ŀǝ 

10  Ťţ 

dash 

 

ľŉ 

20  ťţ 

bish 

 

ŐŃŉ 

30  Ŧţ 

trish 

 

Őǭŉ 

40  ŧţ 

callish 

 

ĲŐʦŉ 

50  Ũţ 

pan²caash 

 

Łȷŏŉ 

60  ũţ 

saat 

 

Ŋŏķ 

70  Ūţ 

sattar 

 

ŋɏŇ 

80  ūţ 

aashi 

 

ĢŐŉ 

90  Ŭţ 

nabbai 

 

ŀ̈ģ 

1   Ť 

ek 

ĩĭ 

11  ŤŤ 

egaara 

ĩįŏŇ 

21  ťŤ 

ekush 

ĩ˙ŉ 

31  ŦŤ 

ekatrish 

ĩĭŐǭŉ 

41  ŧŤ 

ekacallish 

ĩĭĲŐʦŉ 

51  ŨŤ 

ekaanna 

ĩĭŏɳ 

61  ũŤ 

ek-satti 

ĩĭŊŐȼ 

71  ŪŤ 

ekaattar 

ĩĭŏɏŇ 

81  ūŤ 

ekaashi 

ĩĭŏŐŉ 

91  ŬŤ 

ekaanabbai 

ĩĭŏŀ̈ģ 

2   ť 

dui 

 

ľŒģ 

12  Ťť 

baara 

 

ŃŏŇ 

22  ťť 

baaish 

 

Ńŏģŉ 

32  Ŧť 

batrish 

 

ŃŐǭŉ 

42  ŧť 

biyaallish 

 

ŐŃŞŏŐʦŉ 

52  Ũť 

baahaa- 

nna 

ŃŏŌŏɳ 

62  ũť 

baasatti 

 

ŃŏŊŐȼ 

72 Ūť 

baahaa- 

ttar 

ŃŏŌŏɏŇ 

82  ūť 

biraashi 

 

ŐŃŇŏŐŉ 

92  Ŭť 

biraanabbai 

 

ŐŃŇŏŀ̈ģ 

3   Ŧ 

tin 

Őļŀ 

13  ŤŦ 

tera 

ŸļŇ 

23  ťŦ 

teish 

Ÿļģŉ 

33  ŦŦ 

tetrish 

ŸļŐǭŉ 

43  ŧŦ 

tetaallish 

ŸļļŏŐʦŉ 

53  ŨŦ 

tippaanna 

Őļɼŏɳ 

63  ũŦ 

tesatti  

ŸļŊŐȼ 

73  ŪŦ 

tiyaattar 

ŐļŞŏɏŇ 

83  ūŦ 

tiraashi 

ŐļŇŏŐŉ 

93  ŬŦ 

tiraanabbai 

ŐļŇŏŀ̈ģ 

4   ŧ 

caar 

ĲŏŇ 

14 Ťŧ 

coodda 

ŸĲśə 

24  ťŧ 

cabbish 

ĲŐ̈ŉ 

34  Ŧŧ 

cootrish 

ŸĲśŐǭŉ 

44  ŧŧ 

cuyaallish 

ĲŒŞŏŐʦŉ 

54  Ũŧ 

cuyaanna 

ĲŒŞŏɳ 

64  ũŧ 

coosatti  

ŸĲśŊŐȼ 

74  Ūŧ 

cuyaattar 

ĲŒŞŏɏŇ 

84  ūŧ 

curaashi 

ĲŒŇŏŐŉ 

94  Ŭŧ 

curaanabbai 

ĲŒŇŏŀ̈ģ 

5   Ũ 

paa^c 

 

ŁŏĞĲ 

15  ŤŨ 

panera 

 

ŁŖŀŇ 

25  ťŨ 

pa^cish 

 

ŁĞŐĲŉ 

35  ŦŨ 

pa^ya- 

trish 

ŁĞŞŐǭŉ 

45  ŧŨ 

pa^ya- 

taallish 

ŁĞŞļŏŐʦŉ 

55  ŨŨ 

pan²caa- 

nna 

Łȷŏɳ 

65  ũŨ 

pa^ya- 

satti  

ŁĞŞŊŐȼ 

75  ŪŨ 

pac^aa- 

ttar 

ŁĞĲŏɏŇ 

85  ūŨ 

pâ c- 

aashi 

ŁĞĲŏŐŉ 

95  ŬŨ 

pa^caa- 

nabbai 

ŁĞĲŏŀ̈ģ 

6   ũ 

chay 

 

ĳŞ 

16  Ťũ 

sola 

 

ŸŊŏň 

26  ťũ 

chaa- 

bbish 

ĳŏŐ̈ŉ 

36  Ŧũ 

chatrish 

 

ĳŐǭŉ 

46  ŧũ 

checallish 

 

ŸĳĲŐʦŉ 

56  Ũũ 

chaa- 

ppaanna 

ĳŏɼŏɳ 

66  ũũ 

chesatti 

 

ŸĳŊŐȼ 

76  Ūũ 

chiy- 

aattar 

ŐĳŞŏɏŇ 

86  ūũ 

chiyaashi 

 

ŐĳŞŏŐŉ 

96  Ŭũ 

chiyaanabbai 

 

ŐĳŞŏŀ̈ģ 

7   Ū 

saat 

 

ŋŏļ 

17  ŤŪ 

satera 

 

ŋŖļŇ 

27  ťŪ 

saat- 

aash 

ŋŏļŏŉ 

37  ŦŪ 

saa^itrish 

 

ŋŏĞģŐǭŉ 

47  ŧŪ 

saat- 

challish 

ŋŏļĳŐʦŉ 

57  ŨŪ 

saataanna 

 

ŋŏļŏɳ 

67  ũŪ 

saat-satti 

 

ŋŏļŊŐȼ 

77  ŪŪ 

saataattar 

 

ŋŏļŏɏŇ 

87  ūŪ 

saataashi 

 

ŋŏļŏŐŉ 

97  ŬŪ 

saataanabbai 

 

ŋŏļŏŀ̈ģ 

8   ū 

aat 

 

Ģķ 

18  Ťū 

aathaa- 

ra 

ĢŖĸŇ 

28  ťū 

aath- 

aash 

Ģĸŏŉ 

38  Ŧū 

aat-trish 

 

ĢķŐǭŉ 

48  ŧū 

aat-callish 

 

ĢķĲŐʦŉ 

58  Ũū 

aataanna 

 

Ģķŏɳ 

68  ũū 

aat-satti 

 

ĢŊŐȼ 

78  Ūū 

aataattar 

 

ĢķŏɏŇ 

88  ūū 

aataashi 

 

ĢķŏŐŉ 

98  Ŭū 

aataanabbai 

 

Ģķŏŀ̈ģ 
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9   Ŭ 

nay 

 

ŀŞ 

19  ŤŬ 

unnish 

 

ĦŐɳŉ 

29  ťŬ 

uuna- 

trish 

ĦŀŐǭŉ 

39  ŦŬ 

uuna- 

callish 

ĦŀĲŐʦŉ 

49  ŧŬ 

uuna- 

pan²caash 

ĦŀŁȷŏŉ 

59  ŨŬ 

uunasaat 

 

ĦŀŊŏķ 

69  ũŬ 

uuna- 

sattar 

ĦŀŋɏŇ 

79  ŪŬ 

uunaashi 

 

ĦŀŏŐŉ 

89  ūŬ 

uuna- 

nabbai 

Ħŀŀ̈ģ 

99  ŬŬ 

niraanabbai 

 

ŐŀŇŏŀ̈ģ 

 

There are variations in spellings and use of some of these numbers:- 

 

Common Alternative Meaning 
ŐŃŉ 
bish 

˙ŐŜ 
kuri 

twenty 

Őǭŉ 
trish 

ŐļŐŇŉ 
tirish 

thirty 

Ŋŏķ 
saat 

Ŋŏĸ 
saath 

sixty 

Ģĸ- * 
aath- 

Ģķ- * 
aat- 

-eight 

Ħŀ- ¥ 
uun- 

ĥŀ- ¥ 
un- 

one less thané 

 

*  in 28, 38, 48, and 68 

ÿ in 19, 29, 39, 49, 59, 69, 79, and 89 

 

Numbers larger than a thousand are grouped by hundreds, not by thousands. 

 
Ťţţ 100 

ŉ / Ÿŉŏ / ŉļ 
sha, sho, shat 

one hundred 

ťţţ 200 

ľŒģ ŉ 
dui sha 

two hundred(s) 

Ť,ţţţ 1,000 

ŌŏĴŏŇ / ŋŌǽ 
haajaar / sahasra 

one thousand 

ť,ţţţ 2,000 

ľŒģ ŌŏĴŏŇ / ľŒģ ŋŌǽ 
dui haajaar / dui sahasra 

two thousand(s) 
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Ť,ţţ,ţţţ 100,000 

ňŏĮ / ňȖ 
laakh / laksa 

one hundred thousand(s) 

Ťţ,ţţ,ţţţ 10,000,000 

Ÿĭŏȃ / ŸǞŏŜ 
koti / kror 

ten million(s) 

Ť,ţţ,ţţ,ţţ,ţţţ 1,000,000,000 

ŃŔɯ 
brrinda 

one thousand million 

Ťţ, ,ţţţţ,ţţ,ţţ,ţţţ 1,000,000,000,000 

ŉȦ 
shan¹kha 

one million million(s) / (UK: one 

billion) / (US: one trillion) 

Ťţ,ţţ,ţţ,ţţ,ţţ,ţţ,ţţţ 100,000,000,000,000 

ŅŌŏŁɟ 
mahaapadma 

one hundred million million(s) 
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GRAMMAR 57.2                                     [Go to Contents]  

 

Fractions 
 

1/4 Ť/ ŧ poyaa (~ñpowaaò) ŸŁŏŞŏ 

1/2 Ť/ ť aadhaa ĢĿŏ 

3/4 Ŧ/ ŧ tin poyaa Őļŀ ŸŁŏŞŏ 

1 Ť ek ĩĭ 

11/4 ŤŤ/ ŧ paa^c poyaa /  

saoyaa (~ñsawaaò) 

ŁŏĞĲ ŸŁŏŞŏ /  

ŋīŞŏ 

11/2 ŤŤ/ ť der ŸľŜ 

13/4 ŤŦ/ ŧ saat poyaa ŋŏļ ŸŁŏŞŏ 

2 ť dui ľŒģ 

21/4 ťŤ/ ŧ nay poyaa ŀŞ ŸŁŏŞŏ 

21/2 ťŤ/ ť aaraai ĢŜŏģ 

 

For larger fractions use:- 

+ Ť/ ŧ saoyaa (~ñsawaaò) ŋīŞŏ 

+ Ť/ ť saare ŋŏŖŜ 

-  Ť/ ŧ poone ŸŁśŖŀ 

 

23/4 ťŦ/ ŧ poone tin ŸŁśŖŀ Őļŀ 

3 Ŧ tin Őļŀ 

31/4 ŦŤ/ ŧ saoyaa tin ŋīŞŏ Őļŀ 

31/2 ŦŤ/ ť saare tin ŋŏŖŜ Őļŀ 

33/4 ŦŦ/ ŧ poone caar ŸŁśŖŀ ĲŏŇ 

4 ŧ caar ĲŏŇ 

 

«ġŖĿƨĭ¬ ñardhekò stands for the quantity of ña halfò of something. 
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Other fractions are expressed by stating: ñof the total number of parts forming the whole, this many 

parts are present.ò  For example:- 

 

ť/ Ŧ= 
Őļŀ ńŏŖįŇ ľŒģ 

ńŏį 

 2/3 = 

tin bhaager dui 

bhaag 

 2/3 = 

out of three parts, two parts 

(two parts out of three) 

 

Percentages can be expressed in either of two ways:- 

1. ñso many in every hundredò; or  

2. ñper hundred, so manyò:- 

 

ŁŏĞĲ ǳŐļ 
ŉļ 

paa^c prati shat 5% = 5 in every hundred 

ŉļĭŇŏ ŁŏĞĲ shat-karaa paa^c 5% = óin a hundred, 5ô 
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GRAMMAR 57.3                                  [Go to Contents]  

 

Ordinal Numbers—First, Second, Third....  
 

(See Grammar 58.2 for dates) 
 

ǳĽŅ pratham ŤŅ first 1st 

Ő˶ļőŞ dvitiiya ťŞ second 2nd 

ļŔļőŞ trritiiya ŦŞ third 3rd 

ĲļŒĽƨ caturtha ŧĽƨ fourth 4th 

ŁȷŅ pan²cam ŨŅ fift h 5th 

Ŋ  ɦ sasta ũɦ  sixth 6th 

ŋɺŅ saptam ŪŅ seventh 7th 

ġʱŅ astam ūŅ eighth 8th 

ŀŃŅ nabam ŬŅ ninth 9th 

ľŉŅ dasham ŤţŅ tenth 10th 

     

ĩĭŏľŉļŅ ekaadash-tam ŤŤŅ eleventh 11th 

˶ŏľŉļŅ dvaadash-tam ŤťŅ twelfth 12th 

ǭŖŞŏľŉļŅ trayodash-tam ŤŦŅ thirteenth 13th 

ĲļŒəƨŉļŅ caturddash-tam ŤŧŅ fourteenth 14th 

ŁȷľŉļŅ pan²cadash-tam ŤŨŅ fifteenth 15th 

ŸŋŏŇŉļŅ sorash-tam ŤũŅ sixteenth 16th 

ŋɺľŉļŅ saptadash-tam ŤŪŅ seventeenth 17th 

ġʱľŉļŅ astaadash-tam ŤūŅ eighteenth 18th 

ĦŀŐŃğŉļŅ uunabinºshatam ŤŬŅ nineteenth 19th 

ŐŃğŉļŅ binºshatam ťţŅ twentieth 20th 

ŐǭğŉļŅ trinºshatam ŦţŅ thirtieth 30th 

Ĳ˰ŏŐˁğŉļŅ catvaastrinºshatam ŦŧŅ thirtyfourth 34th 

ŁȷľŉļŅ pan²cadash-tam ŨţŅ fiftieth 50th 
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ŉļļŅ shat-tam ŤţţŅ hundredth 100th 

ŋŌǽļŅ sahasratam ŤţţţŅ thousandth 1000th 

 

The tabulation above shows that ordinal numbers up to ñtenthò are all special.  They bear little 

resemblance to the cardinal series given in Grammar 57.1.  The ordinal numbers listed from ñeleventhò 

to ñnineteenthò are formed by adding «-ļŅ¬ ñ-tamò (meaning ñ-thò) to an old cardinal series.  Ordinal 

numbers in higher decades can be formed similarly but by changing the ending to suit the tens involved.  

The feminine ending adds «-ő¬ ñ-iiò. 

 

Pentecost being the 50th day, is «ŁȷŏŉɏŅőŇ Őľŀ¬ ñpancaashattamiir dinò 

 

A simpler method of forming ordinals uses the Possessive Case of the cardinal numbers listed in 

Grammar 57.1. This is done especially for ordinals above ñtwentiethò. 
 

Hence, ñ69thò becomes «ĦŀŋɏŖŇŇ¬ ñuunasattarerò 
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GRAMMAR 57.4                                [Go to Contents]  

 

Approximation 
 

«-ĩĭ¬ ñ-ekò is appended to a number to say approximately that number:- 

 

ľŒªĩĭ duôek about 2 

ŋŏŖļĭ saatek about 7 

 

«ĮŏŖŀĭ¬ ñkhaanekò is placed after a dimension to say óapproximately this valueô:- 

 

Őľŀ ĮŏŖŀĭ din khaanek approximately a day 

 

«ǳŏŞ¬ ñpraayò is placed in front of a value to say óapproximately that amountô. 

 

ǳŏŞ Őļŀ İɣŏ praay tin ghantaa about three hours 

 

«ǳŏŞ ȅĭ¬ ñpraay thikò means ñapproximately rightò, ñabout rightò. 
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GRAMMAR 58.1                                   [Go to Contents]  

 

Months and Seasons 
 

There are 12 months in the Bengali calendar.  They go from mid-month to mid-month on the Western 
calendar. 
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 ġǡŌŏŞĻ 
agrahaayan 

 

December 
 

ŸŁśŊ 
poos 

ŉőļ 
shiita 

winter January 

Ņŏİ 
maagh 

February 

łŏ̙ŀ 
phaalgun 

Ńŋɫ 
basanta 

spring March 

ŹĲǭ 
ceetra 

April  

ŹŃŉŏĮ 
beeshaakh 

ǡőˋ 
griisma 

summer May 

ŹĴǝʱ 
jyeesta 

June 

ĢŊŏŝ 
aasaarh 

ŃŊƨŏ 
barsaa 

rainy July 

ǻŏŃĻ 
shraaban 

August 

ńŏǰ 
bhaadra 

ŉŇǂ 
sharat ̀

autumn September 

Ģ̜őŀ 
aashviin 

October 

ĭŏŐļƨĭ 
kaarttik 

ŸŌŅɫ 
hemanta 

dewy November 

ġǡŌŏŞĻ 
agrahaayan 

December 
  

 

The above chart shows how the six seasons in a Bengali year each relate to a pair of Bengali months. 
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GRAMMAR 58.2                                            [Go to Contents]  

 

Dates : Days 
 
Days of the week are listed in Vocabulary 16.2.  Ordinal numbers for days in a month are:- 

 

ŁŞňŏ payalaa first 1st  

Ÿľŏǽŏ dosraa second 2nd  

Ÿļǽŏ tesraa third 3rd  

ŸĲśĸŏ coothaa fourth 4th  

 

Add «-ģ¬ ñ-iò to the cardinal numbers between 5 and 18.  (See Grammar 57.1.)  For example:- 

 

ŁŏĞĲģ paa^c-i fifth  5th  

 

Add «-ĩ¬ ñ-eò to the cardinal numbers between 19 and 31.  (See Grammar 57.1.)  For example:- 

 

ĥŐɳŖŉ uunishe nineteenth 19th  

 

Dates : Years  
 

607 BCE is ũţŪ ŋŏň ŋŏ.ĭŏ.Łœ. 607 saal saa.kaa.puu. 

1914 CE is ŤŬŤŧ ŋŏň ŋŏ.ĭŏ. 1914 saal saa.kaa. 

«ŋŏ.ĭŏ.Łœ.¬ ñsaa.kaa.puu.ò is short for «ŋŏĿŏŇĻ ĭŏŖňŇ ŁœŖŃƨ¬ ñsaadhaaran kaaler puurbeò. 
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Time on the Clock                                   [Go to Contents]  

 

1. Fractions of an hour 

 

The fractions given in Grammar 57.2 are combined with the particle «-ķŏ¬ ñ-taaò to define the time on 

the clock to the nearest quarter of an hour. 

 

ŸŁŏŞŏ İɂŏ poyaa ghantaa 
a quarter of an hour 

un quart dôheure 
Ť/ ŧ  1/4  

ĢĿŏ İɂŏ aadhaa ghantaa 
half an hour 

une demi-heure 
Ť/ ť  1/2 

Őļŀ ŸŁŏŞŏ 
İɂŏ 

tin poyaa 

ghantaa 

three quarters of an hour 

trois quarts dôheure Ŧ/ ŧ  3/4 

ŸŁśŖŀ ĩĭķŏ poone ek-taa a quarter to one 12:45 

ĩĭķŏ ek-taa one oôclock 1:00 

ŋīŞŏ 
ĩĭķŏ 

saoyaa ek-taa a quarter past one 1:15 

ŸľŜķŏ der-taa half past one 1:30 

ŸŁśŖŀ ľŒªķŏ poone duôtaa a quarter to two 1:45 

ľŒªķŏ duôtaa two oôclock 2:00 

ŋīŞŏ ľŒªķŏ saoyaa duôtaa a quarter past two 2:15 

ĢŜŏģķŏ aaraaitaa half past two 2:30 

ŸŁśŖŀ 
Őļŀķŏ 

poone tin-taa a quarter to three 2:45 

Őļŀķŏ tin-taa three oôclock 3:00 

ŋīŞŏ 
Őļŀķŏ 

saoyaa tin-taa a quarter past three 3:15 

ŋŏŖŜ 
Őļŀķŏ 

saare tin-taa half past three 3:30 

ŸŁśŖŀ 
ĲŏŇķŏ 

poone caar-taa a quarter to four 3:45 

ĲŏŇķŏ caar-taa four oôclock 4:00 

 

2. Time struck on the clockðoôclock 
 

«ŃŏĴŏ¬ ñbaajaaò meaning ñto strikeò is used for telling what the time is, what time (preceding hour) has 

last struck, and what time (following hour) is striking next. 

 

To state the time that has struck as a whole hour or as a fraction of an hour, one uses «-ķŏ ŸŃŖĴŖĳ¬ 
ñ-taa bejecheò (Sadhu: «-ķŏ ŃŏŐĴŞŏŖĳ¬ ñ-taa baajiyaacheò).  For example:- 

 
If the clock has just struck on the hour of one oôclock:- 

 

ĩĭķŏ ŸŃŖĴŖĳ * 
ek-taa bejeche * 

It is one oôclock. =  

ñIt has struck oneò / ñOne has struckò 

1:00 

*  Sadhu: ŃŏŐĴŞŏŖĳ baajiyaache 
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3. Minutes after the whole hour 

 
To state the number of minutes past the last (preceding) hour that ñhas struckò, you should add the 

number of minutes after the time for the hour. 

 

ĩĭķŏ ŸŃŖĴ ŋŏļ ŐŅŐŀķ 
ĢŖĳ [ / ŌŖŞŖĳ] * 
ek-taa beje saat minit 

aache [ / hayeche] * 

It is seven minutes past one =  
ñIt is [has been] seven minutes after 

having struck oneò 

1:07 

*  Sadhu: ĩĭķŏ ŃŏŐĴŞŏ ŋŏļ ŐŅŐŀķ ĢŖĳ [ / ŌģŞŏŖĳ] ek-taa baajiyaa saat minit aache 

[  / haiyaache] 

 

On a digital clock system this would be ñone sevenò:- 
 

ĩĭķŏ ŋŏļ 
ek-taa saat 

One seven /  

Seven minutes past one. 

1:07 

 
4. Minutes before the hour 

 

One states the number of minutes in which the next hour ñis strikingò [ / ñwill be strikingò]:- 
 

ľŒªķŏ ŃŏĴŖļ Ÿļģŉ 
ŐŅŐŀķ ĢŖĳ [ / ŌŖŃ] 
duôtaa baaj-te teish 

minit aache [ / habe] 

It is twenty three minutes to two =  

ñStriking two is [ / will be] twenty 

three minutesò 

1:37 

 

On a digital clock system this would be :- 

 

ĩĭķŏ ŋŏĞģŐǭŉ 
ek-taa saa^itrish 

One thirtyseven 1:37 

 

Alternatively, one can say that so many minutes remain to pass before a certain time.  Thus ñone thirty 
sevenò would be:- 

 

ĩĭķŏ ŃŏĴŖļ Ÿļģŉ ŐŅŐŀķ ĢŖĳ 
ek-taa baaj-te teish minit baaki aache 

One thirtyseven 1:37 

 

5. Asking the time 
 

To ask what the time is, you ask: ñHow many times has it struck?ò  The word for ñhow manyò is 

combined with the particle «-ķŏ¬ ñ-taaò.  This is usually shortened, and an apostrophe is inserted. 

 

 What is the time? = 

ĭªķŏ ŸŃŖĴŖĳ * 
kaôtaa bejeche? * 

 ñHow many have struck? 
[ / strike?]ò 

ĭªķŏ ŃŏŖĴ? * 
kaôtaa baaje? * 

ñHow many strike?ò 

* Sadhu: ĭļķŏ ŃŏŐĴŞŏŖĳ katataa baajiyaache 
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STUDY REVIEW QUESTIONS AND ANSWERS    [Go to Contents]  

 

Notes:   
1. Chalito Bengaliτcalita baan°laaτis used generally.  Bengali words enclosed in round brackets ( ) 
are in Sadhu Bengaliτsaadhu baan°laa. 
2. Words enclosed in square brackets are optional or alternatives.  
 

Study 1                                [Go to Contents]  

 
1. I, you, he, you, he     

ĢŐŅ, ļŒŐŅ, Ÿŋ, ĢŁŐŀ, ŐļŐŀ¯̄ aami, tumi, se, aapani, tini 

2. It is   

ļŏ (ļŏŌŏ) ĢŖĳ¯ t̄aa (taahaa) aache 

3. He is well   

Ÿŋ ńŏŖňŏ ĢŖĳ¯ s̄e bhaalo (bhaala) aache 

4. How are you    

ĢŁŐŀ ŸĭŅŀ ĢŖĳŀ?̄ āapani keman aachen? 

5. I am ill    

ĢŐŅ ġŋŒ˄ ĢŐĳ¯ āami asustha aachi 

6. It is good    

ļŏ ńŏŖňŏ ĢŖĳ (ļŏŌŏ ńŏň ĢŖĳ)̄ t̄aa bhaalo aache (taahaa bhaala aache) 

7. Verb endings used when the verb stem (X) ends in a consonant  

     1st Person, IτττττττττĢŐŅ X+Ő- aami X-i             aachi 

     2nd Person, youτττττττļŒŐŅ X+Ÿ®ŏ tumi X-o             aacho 

     3rd Person, he or sheττττττŸŋ X+Ÿ® se X-e                aache 

     3rd Person, itτττττττττļŏ X+Ÿ® taa X-e                aache 

     Honorific 2nd Person youτττĢŁŐŀ X+Ÿ®ŀ aapani X-en  aachen 

     Honorific 3rd Person he / sheττŐļŐŀ X+Ÿ-ŀ tini X-en       aachen 

 

Study 2                                                [Go to Contents]  

 

1. He is there   

Ÿŋ īĮŏŖŀ ĢŖĳ¯̄ se okhaane aache 

2. I am here  

ĢŐŅ ĩĮŏŖŀ ĢŐĳ¯ āami ekhaane aachi 

3. Where are you?   

ļŒŐŅ ŸĭŏĽŏŞ?̄ t̄umi kothaay (aacha)? 

4. Thank you    

ĿŀǝŃŏľ¯ d̄hanyabaad 

5. The friend is here   

ŃɲŒ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ̄ b̄andhu ekhaane aache 

6. The little sister is there    

Ÿĳŏķ ŸŃŏŀ īĮŏŖŀ ĢŖĳ¯̄ chota bon okhaane aache 

7. How is the little sister?    

Ÿĳŏķ ŸŃŏŀ ŸĭŅŀ ĢŖĳ?̄ c̄hota bon keman aache? 

8. The big brother is here   
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ŃŜ ńŏģ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ¯̄ bara bhaai ekhaane aache 

9. The big brother is a friend    

ŃŜ ńŏģ ŃɲŒ ĢŖĳ̄ b̄ara bhaai bandhu aache 

10. Who is there?    

Ÿĭ īĮŏŖŀ ĢŖĳ?̄ k̄e okhaane aache? 

11. Who is sick?    

Ÿĭ ġŋŒŚ˄ ĢŖĳ?̄ k̄e asustha aache? 

12. Here is the big brother    

ŃŜ ńŏģ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ¯̄ bara bhaai ekhaane aache 

13. Where is the little friend?     

Ÿĳŏķ ŃɲŒ ŸĭŏĽŏŞ ĢŖĳ?̄ c̄hota bandhu kothaay aache? 

 

Study 3                                                [Go to Contents]  

 
1. English friend 

ģğŖŇĴ ŃɲŒ̄ īn°rej bandhu 

ω  Bengali brother 

Ńŏȧŏňő ńŏģ¯ b̄aan¹gaalii bhaai 

2. English language 

ģğŖŇĴő ńŏŊŏ¯ īn°rejii bhaasaa 

3. Bengali language 

Ńŏğňŏ ńŏŊŏ¯̄ baan°laa bhaasaa 

4. This message [is] good 

ĩ ŋğŃŏľ ńŏŖňŏ¯̄ e san°baad bhaalo 

5. This is Bengali language 

ĩ ńŏŊŏ Ńŏğňŏ¯ ē bhaasaa baan°laa 

6. Little English brother 

Ÿĳŏķ ģğŖŇĴő ńŏģ¯̄ chota in°rej bhaai 

7. Big Bengali sister 

ŃŜ Ńŏȧŏňő ŸŃŏŀ¯ b̄ara baan¹gaalii bon 

8. The unwell Bengali sister is here 

ġŋŒ˄ Ńŏȧŏňő ŸŃŏŀ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ¯̄ asustha baan¹gaalii bon ekhaane aache 

9. The good Bengali brother is there 

ńŏŖňŏ Ńŏȧŏňő ńŏģ īĮŏŖŀ ĢŖĳτ̄bhaalo baan¹gaalii bhaai okhaane aache 

10. This work [is] good 

ĩ ĭŏĴ ńŏŖňŏ¯̄ e kaaj bhaalo (bhaala) 

11. I indeed am that brother 

ĢŐŅģ Ī ńŏģ¯ āami-i ee bhaai 

12. This particularly [is] good work 

ĩģ ńŏŖňŏ (ńŏň) ĭŏĴ¯̄ ei bhaalo (bhaala) kaaj 

13. He indeed [is] good. 

ŐļŐŀģ ńŏŖňŏ [-]Ĝ̄ t̄ini-i bhaalo [-]. 

 

Study 4                                                [Go to Contents]  

 

1. Give the book! 

Ńģ Őľŀ!¯̄ bai din! 

2. Take this message! 
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ĩģ ŋğŃŏľ Őŀŀ!¯ ēi san°baad nin! 

3. I do, you do 

ĢŐŅ ĭŐŇ, ļŒŐŅ ĭŖŇŏ (ĭŇ)̄ āami kari, tumi karo (kara) 

ω  he does, you do 

Ÿŋ ĭŖŇ, ĢŁŐŀ ĭŖŇŀ¯ s̄e kare, aapani karen 

4. I speak, you are 

ĢŐŅ ŃŐň, ļŒŐŅ ĢŖĳŏ (Ģĳ)̄ āami bali, tumi aacho (aacha) 

ω  he reads, it does 

Ÿŋ ŁŖŜ, ļŏ (ļŏŌŏ) ĭŖŇ¯̄ se pare, taa (taahaa) kare 

5. He speaks, you do 

ŐļŐŀ ŃŖňŀ, ĢŁŐŀ ĭŖŇŀ¯̄ tini balen, aapani karen 

6. The Bengali daughter is there. 

Ńŏȧŏňő ŸŅŖŞ īĮŏŖŀ ĢŖĳĜ̄ b̄aan¹gaalii meye okhaane aache. 

7. The little woman reads 

Ÿĳŏķ ˁő ŁŖŜ¯̄ chota strii pare 

8. The big man does work 

ŃŜ ŅŏŀŒŊ ĭŏĴ ĭŖŇ¯ b̄ara maanus kaaj kare 

9. Read this little English book! 

ĩ Ÿĳŏķ ģğŖŇĴő Ńģ ŁŜŒŀ!¯ ē chota in°rejii bai parun! 

10. The English man reads Bengali 

ģğŖŇĴ ŅŏŀŒŊ Ńŏğňŏ ŁŖŜ¯ īn°rej maanus baan°laa pare 

11. The little son is well 

Ÿĳŏķ ŸĳŖň ńŏŖňŏ (ńŏň) ĢŖĳ¯ c̄hota chele bhaalo (bhaala) aache 
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1. See you again! 

ĢŅŏŇ ŸľĮŏ ŌŖŃ (ŌģŖŃ)!¯ āabaar dekhaa habe (haibe) 

2. He [is] a good son 

Ÿŋ ńŏŖňŏ (ńŏň) ŸĲŖň¯̄ se bhaalo (bhaala) chele 

N.B. To form questions 

άǿƘŀǘΚέ using ĭő kii (Őĭ ki)τPlace ĭő (Őĭ) kii (ki) where you would have put «what¬ it is replacing 

in the sentence.  

άwhether?έ using Őĭ kiτPlace this άkeyέ in front of άthe door you want to openέ in the sentence, so 

to speak.  

άis it so?έτPlace Őĭ kiτat the end of the sentence.  

3. God's name [is] what? 

Ĥ̜ŖŇŇ ŀŏŅ ĭő (Őĭ) [-]?̄ īishbarer naam kii (ki) [-]? 

4. What [is] your name? 

ĢŁŀŏŇ ŀŏŅ ĭő (Őĭ) [-]?̄ āapanaar naam kii (ki) [-]? 

5. God's book [is] what? 

ģ̜ŖŇŇ Ńģ ĭő (Őĭ) [-]?̄ īishbarer bai kii (ki) [-]? 

6. God's book [is] good. 

Ĥ̜ŖŇŇ Ńģ ńŏŖňŏ (ńŏň) [-]̄ īishbarer bai bhaalo (bhaala) [-]. 

7. What [is] this book? 

ĩ Ńģ ĭő (Őĭ) [-]?̄ ē bai kii (ki) [-]? 

8. The parents are here 

ŐŁļŏŅŏļŏ [ / ŃŏŃŏŅŏ] ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ¯ p̄itaamaataa [ /  baabaamaa] ekhaane aache 
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9. The father and son are there 

ŐŁļŏ ĩŃğ ŸĳŖň īĮŏŖŀ ĢŖĳ¯ p̄itaa eban° chele okhaane aache 

10. Are your parents here? 

ĢŁŀŏŇ ŃŏŃŏŅŏ Őĭ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ?̄  ̄aapanaar baabaamaa ki ekhaane aache? 

11. Are you well? 

ļŒŐŅ Őĭ ńŏŖňŏ ĢŖĳŏ?̄ t̄umi ki bhaalo aacho? 

12. Is the little man well? 

Ÿĳŏķ ŅŏŀŒŊ Őĭ ńŏŖňŏ ĢŖĳ?̄ c̄hota maanus ki bhaalo aache? 

13. My, your, her 

ĢŅŏŇ, ŸļŏŅŏŇ, ļŏŇ (ļŏŌŏŇ)̄ āamaar, tomaar, taar (taahaar) 

ω  its, your, his 

ļŏŇ (ļŏŌŏŇ), ĢŁŀŏŇ, ļŏĞŇ (ļŏĞŌŏŇ)̄ t̄aar (taahaar), aapanaar, t^aar (t^aahaar) 

14. Your good friend 

ŸļŏŅŏŇ ńŏŖňŏ ŃɲŒ̄ t̄omaar bhaalo bandhu 

15. Your Bengali book 

ĢŁŀŏŇ Ńŏğňŏ Ńģ¯ āapanaar baan°laa bai 

16. His unwell daughter is where? 

ļŏŇ (ļŏŌŏŇ) ġŋŒ˄ ŸŅŖŞ ŸĭŏĽŏŞ ĢŖĳ?̄ t̄aar (taahaar) asustha meye kothaay aache? 

17. God's 

Ĥ̜ŖŇŇ / ŸĮŏľŏŇ¯ īishvarer / khodaar 

18. Of the sister 

ŸŃŏŖŀŇ¯ b̄oner 

19. Of the little man 

Ÿĳŏķ ŅŏŀŒŖŊŇ¯̄ chota maanuser 

20. Of the big book 

ŃŜ ŃģĩŇ¯̄ bara baier 

21. The name of the big book 

ŃŜ ŃģĩŇ¯̄ bara baier naam 

22. The work of the Bengali sister 

Ńŏȧŏňő ŸŃŏŖŀŇ ĭŏĴ¯̄ baan¹gaalii boner kaaj 

23. The English brother's mother's name 

ģğŖŇĴ ńŏģŖŞŇ ŅŏļŏŇ ŀŏŅ¯ īn°rej bhaaiyer maataar naam 

24. The name of the book of the Bengali sister 

Ńŏȧŏňő ŸŃŏŖŀŇ ŃģĩŇ ŀŏŅ¯ b̄aan¹gaalii boner baier naam 

25. Your friend's Bengali work 

ŸļŏŅŏŇ ŃɲŒŇ Ńŏğňŏ ĭŏĴ̄ t̄omaar bandhur baan°laa kaaj 
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1. Witness, question, answer, yes, no 

ŋŏȖő, ǳʪ, ĥɏŇ, ŌǝŏĞ (ŌŏĞ), ŀŏ¯̄ saaksii, prashna, uttar, hy^aa (h^aa), naa 

2. Many, not many, holy, understand 

ġŖŀĭ, ġʢ, ŁŐŃǭ, ŃŒĵŏ¯̄ anek, alpa, pabitra, bujhaa 
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1. Witnesses do preaching 

ŋŏȖőŇŏ ǳĲŏŇ ĭŖŇ¯̄ saaksiiraa pracaar kare 

2. God's commandment [is] good 



Teaching Truth in Bengali (through English) Teaching Truth in Bengali 
 

 49  Bengali Grammar Summary and Review 

ģ̜ŖŇŇ Ģȵŏ ńŏŖňŏ [-]̄ īishbarer aajnaa (~«ŀŀƎΩƎŀa¬) bhaalo [-] 

3. Jesus [is] king 

Ĥŋŏ ŇŏĴŏ [-]̄ īisaa raajaa [-] 

4. God does good 

ŐļŐŀ ńŏŖňŏ ĭŖŇŀ¯ t̄ini bhaalo karen 

5. We, YOU, they 

ĢŅŇŏ, ŸļŏŅŇŏ, ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ)̄ āamaraa, tomaraa, taaraa (taahaaraa) 

ω  YOU, they 

ĢŁŀŏŇŏ, ļŏĞŇŏ (ļŏĞŌŏŇŏ)̄ āapanaaraa, t^aaraa (t^aahaaraa) 

6. We do work 

ĢŅŇŏ ĭŏĴ ĭŐŇ¯ āamaraa kaaj kari 

7. We understand GodΩs will 

ĢŅŇŏ Ĥ̜ŖŇŇ [ / ŸĮŏľŏŇ] ģȯŏ ŃŒŐĵ¯ āamaraa iishbarer [ /  khodaar] icchaa bujhi 

8. The parents 

ŐŁļŏŅŏļŏŇŏ / ŃŏŃŏŅŏŖŞŇŏ¯ p̄itaamaataaraa / baabaamaayeraa 

ω  The parents do more work 

ŃŏŃŏŅŏŖŞŇŏ ĢŇī ĭŏĴ ĭŖŇ¯ b̄aabaamaayeraa aar-o kaaj kare 

9. The little children do less work 

Ÿĳŏķ ŸĳŖňŖŅŖŞ ĭŅ ĭŏĴ ĭŖŇ¯ c̄hota chelemeye kam kaaj kare  

10. Our, YOUR, their,  

ĢŅŏŖľŇ, ŸļŏŅŏŖľŇ, ļŏŖľŇ (ļŏŌŏŖľŇ)̄ āamaader, tomaader, taader (taahaader) 

ω  YOUR, their 

ĢŁŀŏŖľŇ, ļŏĞŖľŇ (ļŏĞŌŏŖľŇ)̄ āapanaader, t^aader (t^aahaader) 

11. Our friend is here 

ĢŅŏŖľŇ ŃɲŒ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳ̄ āamaader bandhu ekhaane aache 

12. Where is YOUR little sister? 

ĢŁŀŏŖľŇ Ÿĳŏķ ŸŃŏŀ ŸĭŏĽŏŞ?̄ āapanaader chota bon kothaay? 

13. Their word is our commandment. 

ļŏĞŖľŇ (ļŏĞŌŖľŇ) ĭĽŏ ĢŅŏŖľŇ ĢȵŏĜ̄ t̄^aader (t^aahaader) kathaa aamaader aajnaa. 
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1. Two women [generally] 

ľŒģĴŀ ˁő¯ d̄uijan strii 

ω  Two women [by number] 

ľŒģ ˁő¯ d̄ui strii 

2. Three Bengali sisters 

ŐļŀĴŀ Ńŏȧŏňő ŸŃŏŀ¯ t̄in-jan baan¹gaalii bon 

3. One elder 

ĩĭĴŀ ǳŏĲőŀ ńŏģ¯̄ ek-jan praaciin bhaai 

4. Sinners 

ŁŏŁőŇŏ / ŁŏŁőįĻ¯ p̄aapiiraa / paapiigan 

5. Idols 

ǳŐļŅŏ˝Ŗňŏ / ǳŐļŅŏįĻ¯ p̄ratimaagulo / pratimaagan 

6. Books 

Ńģ˝Ŗňŏ / Ńģ˝Őň / Ńģŋĭň / ŃģįĻ̄̄baigulo /  baiguli /  baisaksal / baigan 

7. Friends 

ŃɲŒŇŏ̄ b̄andhuraa 
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8. Little daughters 

Ÿĳŏķ Ÿĳŏķ ŸŅŖŞ¯ c̄hota chota meye 

[Ńŏ Ÿĳŏķ ŸŅŖŞŇŏ¯ ōr chota meyeraa] 

9. Many faithful ones 

ŐŃ̜ŏŋőŇŏ / ŐŃ̜ŏŋőįĻ¯ b̄ishbaasiiraa / bishbaasiigan όϤάōƛǎƘΩǎƘŀŀǎƘΧέύ 

 

Study 9 [Vocabulary 9.1] and Study 10             [Go to Contents]  

 

1. I bring the message 

ĢŐŅ ŋğŃŏľ ĢŐŀ¯̄ aami san°baad aani 

2. I call God's name 

ĢŐŅ Ĥ̜ŖŇŇ ŀŏŅ ĹŏŐĭ¯ āami iishbarer naam daaki 

3. Sinners die 

ŁŏŁőŇŏ [ / ŁŏŁőįĻ] ŅŖŇ̄̄paapiiraa [ /  paapiigan] mare 

4. I read the book 

ĢŐŅ ŁŐŜ¯ āami bai pari 

5. He sits here 

Ÿŋ ĩĮŏŖŀ ŃŖŋ¯ s̄e ekhaane base 

6. The faithful survive 

ŐŃ̜ŏŋőŇŏ ŃŏĞŖĲ¯̄ bishbaasiiraa baâce 
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1. Insert the verb endings used when the stem (X) ends in a vowel  

     1st Person, IτττττττττĢŐŅ X+Ő-ττaami X-i           khaai 

     2nd Person, youτττττττļŒŐŅ X+Ÿ®ŏττtumi X-o           khaao 

     3rd Person, he or sheττττττŸŋ X+Şτττse X-y           khaay 

     3rd Person, itτττττττττļŏ X+Şτττtaa X-y           khaay 

     Honorific 2nd Person youτττĢŁŐŀ X+ŀττaapani X-n     khaan 

     Honorific 3rd Person he / sheττŐļŐŀ X+ŀττtini X-n          khaan 

2. I want 

ĢŐŅ Ĳŏģ¯̄ aami caai 

ω  you go 

ļŒŐŅ ņŏī¯ t̄umi yaao 

ω  he gets 

Ÿŋ ŁŏŞ¯̄ se paay 

3. You eat 

ĢŁŐŀ Įŏŀ¯ āapani khaan 

ω  he desires 

ŐļŐŀ Ĳŏŀ¯̄ tini caan 

4. We prove to be 

ĢŅŇŏ Ōģāamaraa hai 

ω  YOU do not prove to be 

ŸļŏŅŇŏ Ōī ŀŏ¯ t̄omaraa hao naa 

5. I take 

ĢŐŅ Őŀģ [ / Ÿŀģ]̄ āami ni-i [ /  nei] 

ω  you take 

ļŒŐŅ Ÿŀī¯ t̄umi neo 
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ω  he takes 

Ÿŋ ŸŀŞ¯̄ se ney 

6. They take 

ļŏĞŇŏ Őŀŀ¯ t̄aâ raa nin    (ļŏĞŌŏŇŏ Ÿŀŀ¯ t̄aa^haaraa nen) 

ω  YOU take 

ĢŁŀŏŇŏ Őŀŀāapanaaraa nin   (ĢŁŀŏŇŏ Ÿŀŀ¯ āapanaaraa nen) 

ω  we take 

ĢŅŇŏ Őŀģ¯ āamaraa ni-i   (ĢŅŇŏ Ÿŀģāamaraa nei) 

7. They don't sing [sing not] 

ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ) įŏŞ ŀŏ¯ t̄aaraa (taahaaraa) gaay naa 

8. We don't get peace 

ĢŅŇŏ ŉŏŐɫ Łŏģ ŀŏ¯̄ aamaraa shaanti paai naa 

9. My book gives a good answer 

ĢŅŏŇ Ńģ ńŏŖňŏ ĥɏŇ ŸľŞ¯ āamaar bai bhaalo uttar dey 

10. Many children do not eat 

ĢŖŀĭ ŸĳŖňŖŅŖŞ ĮŏŞ ŀŏ¯ ānek chelemeye khaay naa 

11. We go there 

ĢŅŇŏ īĮŏŖŀ ņŏģ¯̄ aamaraa okhaane yaai 
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1. Their faith [is] dead 

ļŏŖľŇ (ļŏŌŏŖľŇ) ŐŃ̜ŏŋ ŅŔļ̄ t̄aader (taahaader) bishbaas mrrita 

2. Is our faith alive? 

ĢŅŏŖľŇ ŐŃ̜ŏŋ Őĭ ĴőŐŃļ?̄ āamaader bishbaas ki jiibita? 

3. Much violence happens 

ġŖŀĭ ŐŌğŋŏ İŖķ¯ ānek hin°saa ghate 

4. We see a little [not much] rain there 

ĢŅŇŏ īĮŏŖŀ ġʢ ŃŔŐɦ ŸľŐĮ̄ āamaraa okhaane alpa brristi dekhi 

5. I run, you run, he runs 

ĢŐŅ ŸľśŜŏģ, ļŒŐŅ ŸľśŜŏī, Ÿŋ ŸľśŜŏŞ¯ āami dooraai, tumi dooraao, se dooraay 

6. You run, she runs 

ĢŁŐŀ ŸľśŜŏŀ, ŐļŐŀ ŸľśŜŏŀ¯ āapani dooraan, tini dooraan 

7. We flee 

ĢŅŇŏ Łŏňŏģ¯ āamaraa paalaai 

ω  you sleep 

ļŒŐŅ İŒŅŏī¯ t̄umi ghumaao 

ω  they hide 

ļŏŇŏ ňŒĭŏŞ¯̄ taaraa lukaay 

8. We want peace 

ĢŅŇŏ ŉŏŐɫ Ĳŏģ¯ āamaraa shaanti caai 
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1. I become awake [myself] [= I awake] 

ĢŐŅ ĴŏŐį¯ āami jaagi 

2. I cause [someone] to wake up [=I arouse] 

ĢŐŅ Ĵŏįŏģ¯̄ aami jaagaai 

3. I move around [myself] [= I go] 
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ĢŐŅ ĲŐň¯̄ aami cali 

4. I cause [someone] to move [= I drive] 

ĢŐŅ Ĳŏňŏģ¯̄ aami caalaai 

5. I see 

ĢŐŅ ŸľŐĮ¯ āami dekhi 

ω  I cause [someone] to see [= I show] 

ĢŐŅ ŸľĮŏģ¯̄ aami dekhaai 

6. You learn 

ļŒŐŅ ŸŉŖĮŏ (ŐŉĮ)̄  ̄ tumi shekho (shikha) 

ω  You cause [someone] to learn [= you teach] 

ļŒŐŅ ŐŉŖĮŏŏ¯ t̄umi shikhaao 

7. He returns 

Ÿŋ ŐłŖŇ¯̄ se phire 

ω  He causes [someone/thing] to return [= he turns or returns] 

Ÿŋ ŐłŇŏŞ¯̄ se phiraay 

ω  He causes the mind to turn round [=he repents] 

Ÿŋ [Ņŀ] ŐłŇŏŞ¯ s̄e [man] phiraay 

  

Study 14                                                 [Go to Contents]  

 

1. Event, sign 

İķŀŏ, ŐĲˎ¯̄ ghatanaa, cihna 

ω  creator, earth 

ŋŔŐɦĭļƨŏ  (ŋŔŐɦĭɏƨŏ), ŁŔŐĽŃő̄ s̄rristikartaa (srristikarttaa), prrithibii 

2. I believe 

ĢŐŅ ŐŃ̜ŏŋ ĭŐŇ¯̄ aami bishbaas kari 

ω  you believe 

ļŒŐŅ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇŏ (ĭŇ)̄  ̄ tumi bishbaas karo (kara) 

ω  he believes 

Ÿŋ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇ¯̄ se bishbaas kare 

3. You believe 

ĢŁŐŀ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇŀ¯̄ aapani bishbaas karen 

ω  he believes 

ŐļŐŀ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇŀ¯ t̄ini bishbaas karen 

4. He creates 

ŐļŐŀ ŋŔŐɦ ĭŖŇŀ̄ t̄ini srristi karen 

5. Jehovah delivers 

ŐņŖŌŏŃŏ ŇȖŏ ĭŖŇŀ¯ ȳihobaa raksaa karen 

6. He destroys this world 

ŐļŐŀ ĩ Ĵįǂ ˺ ğŋ ĭŖŇŀ¯ t̄ini e jaagat' dhvan°sa karen 

7. They make many prayers 

ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ) ġŖŀĭ ǳŏĽƨŀŏ ĭŖŇ¯̄  

taaraa (taahaaraa) anek praarthanaa kare 
8. People of false religion make war 

ńŒň [ / ŐŅĽǝŏ] ĿŖŅƨŇ Ÿňŏĭ ņŒɛ ĭŖŇ¯  ̄

bhul [ /  mithyaa] dharmer lok yuddha kare 
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1. We are pleased 

ĢŅŇŏ ŋ̋ʱ Ōģ¯̄ aamaraa santusta hai 

2. (It) feels cold 

ŉőļ ňŏŖį¯ s̄hiit laage 

3. (It) takes time 

ŋŅŞ ňŏŖį¯̄ samay laage 

ω  We spend time there 

ĢŅŇŏ īĮŏŖŀ ŋŅŞ ňŏįŏģ¯̄ aamaraa okhaane samay laagaai 

4. He comes back 

Ÿŋ ŐłŖŇ (ŐłŐŇŞŏ) ĢŖŋ¯ s̄e phire (phiriyaa) aase 

5. He goes away 

Ÿŋ ĲŖň (ĲŐňŞŏ) ņŏŞ¯ s̄e cale (caliyaa) yaay 

6. That builds up our faith 

ļŏ ĢŅŏŖľŇ ŐŃ̜ŏŋ įŖŜ (įŐŇŞŏ) ŸļŏŖň¯̄  

taa aamaader bishbaas gare (gariyaa) tole 
N.B. The Verb Endings in the Present Tense 
After a Stem Ending in a Consonant:- See Study 1 reviewed above. 
After a Stem Ending in a Vowel:- See Study 11 reviewed above. 
 

Study 16                                                 [Go to Contents]  

 

1. When do we see you? 

ĢŅŇŏ ĭĮŀ ŸļŏŅŏŖĭ ŸľŐĮ?̄  ̄ aamaraa kakhan tomaake dekhi? 

2. When they come, then we study the Bible. 

ļŏŇŏ ņĮŀ ĢŖŋ, ĢŅŇŏ ļĮŀ ņŏģĜ̄  ̄

taaraa yakhan aase, aamaraa takhan yaai. 
3. This time period is bad. 

ĩ ĭŏň ŅɯĜ̄ ē kaal manda. 

4. Come this week, on Wednesday, in the morning! 

ĩ ŋɺŏŌ ĢŋŒŀ, ŃŒɛŃŏŇ ŋĭŖň!¯ ē saptaah aasun, buddhabaar sakaale! 

5. Yesterday, today, tomorrow. 

įļ ĭŏň, ĢĴŖĭ, ĢįŏŅő ĭŏň¯̄ gata kaal, aaj-ke, aagaamii kaal 

6. What is the address of our Hall? 

ĢŅŏľŏŇ ŌŖňŇ ȅĭŏŀŏ ĭő?̄ āamaader haler thikaanaa kii? 
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1. Do you know that we do not make war? 

ļŒŐŅ Őĭ ĴŏŖŀŏ Ÿņ ĢŅŇŏ ņŒɛ ĭŐŇ ŀŏ?̄  ̄

tumi ki jaano ye aamaraa yuddha kari naa? 
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1. Are we perfect or sinful? 

ĢŅŇŏ Őĭ Őŋɛ ŀŏ ġŐŋɛ?̄ āamaraa ki siddha naa asiddha? 

2. Is this world good - or not? 

ĩ Ĵįǂ Őĭ ńŏŖňŏ ® ŀŏ Őĭ?̄ ē jagat' ki bhaalo - naa ki? 
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1. The books of various religions are many. 

ŐŃŐńɳ ĿŖŅƨŇ Ńģ˝Ŗňŏ ġŖŀĭ ĢŖĳĜ̄ b̄ibhinna dharmer baigulo anek aache. 

2. The childrens' parents are here 

ŸĳŖňŖŅŖŞŖľŇ ŐŁļŏŅŏļŏ ĩĮŏŖŀ ĢŖĳĜ̄  ̄

chelemeyeder pitaamaataa ekhaane aache. 
3. Are these religions' fruits good or bad? 

ĩ ĿŅƨ˝ŖňŏŇ łň Őĭ ńŏŖňŏ ŀŏ Ņɯ?̄  ̄

e dharmagulor phal ki bhaalo naa manda? 
4. We want the deliverance of the righteous. 

ĢŅŇŏ ĿŏŐŅƨĭŖľŇ ŅŒŐȍ Ĳŏģ¯ āamaraa dhaarmik-der mukti caai. 
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1. What is this? 

ĩ ĭő?̄ ē kii? 

2. Violence is the result of what? 

ŐŌğŋŏ ŐĭŖŋŇ łň?̄ h̄in°saa kiser phal? 

3. In what do you hope 

ļŒŐŅ ŐĭŖŋ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇŏ (ĭŇ)?̄ t̄umi kise bishbaas karo (kara)? 

4. How do you know? 

ŸĭŅŀ ĭŖŇ ĴŏŖŀŀ?̄ k̄eman kare jaanen? 

5. Which sayings are true? 

ĭő ĭő  (Őĭ Őĭ) ĭĽŏ ŋļǝ ŌŞ?̄ k̄ii kii (ki ki) kathaa satya hay? 

6. Why do you say that? 

ĢŁŐŀ Ÿĭŀ ļŏ (ļŏŌŏ) ŃŖňŀ?̄ āapani kena taa (taahaa) balen? 
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1. In the picture 

ŐĲŖǭ [ / ŀĭŉŏŞ / ĲŐŀŖļ]̄ c̄itre [ /  nakashaay / chabite] 

 ω  In the picture there is a woman and three daughters. 

ŐĲŖǭ ĩĭ ˁő ĩŃğ Őļŀ ŸŅŖŞ ĢŖĳĜ̄ c̄itre ek strii eban° tin meye aache. 

2. In our book there is a chapter on this very subject. 

ĢŅŏŖľŇ ŃģŖļ ĩģ ŐŃŊŖŞ ĩĭȃ ġĿǝŏŞ ĢŖĳĜ̄  ̄

aamaader baite ei bisaye ek-ti adhyaay aache. 
3. We do a chapter on Friday. 

ĢŅŇŏ ̛ǞŃŏŖŇ ĩĭȃ ġĿǝŏŞ ĭŐŇĜ̄ āamaraa shukrabaare ek-ti adhyaay kari. 

4. We see many religions. Is one alone right? 

ĢŖŀĭ ĿŅƨ ŸľŐĮĜ  ĩĭķŏ Őĭ ȅĭ ŌŞ?̄ ānek dharma dekhi.  ek-taa-i ki thik hay? 

5. What is the effect of these prayers? 

ĩ ǳŏĽƨŀŏ˝ŖňŏŇ ǳńŏŃ ĭő?̄ ē praarthanaagulor prabhaab kii? 
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1. We want peace and security. 

ĢŅŇŏ ŉŏŐɫ ī ŐŀŇŏŁɏŏ ĲŏģĜ̄ āamaraa shaanti o niraapattaa caai. 

2. They get trouble and hardship. 

ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ) ĭʱ ī ġŋŒŐŃɛŏ ŁŏŞĜ̄  ̄

taaraa (taahaaraa) kasta o asubidhaa paay. 
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3. Many leaders oppress the people. 

ġŖŀĭ ĿŖŅƨŇ ŸŀļŏŇŏ ŸňŏĭŖĭ ġļǝŏĲŏŇ ĭŖŇĜ̄  ̄

anek dharmer netaaraa lok-ke atyaacaar kare. 
4. Those leaders' works are bad. 

Ī ŸŀļŏŖľŇ ĭŏĴ ŅɯĜ̄ ēe netaader kaaj manda. 

5. Their result is peoples' trouble. 

ļŏŖľŇ (ļŏŌŏŖľŇ) łň ŸňŏĭŖľŇ ĭʱ ŌŞĜ̄  ̄

taader (taahaader) phal lok-der kasta hay. 
6. Does a propiatory sacrifice give us a ransom? 

ĩĭȃ ǳŏŞŐʧɏ ŃŐňľŏŀ Őĭ ĢŅŏŖľŇŖĭ ŅŒŐȍŇ Ņœňǝ ŸľŞ?̄  ̄

ek-ti praayashcitta balidaan ki aamaader-ke muktir muulya dey? 
7. His love comes {to the faithful}. [See άDeclension on Pronounsέ Note #6 in the dictionary]. 

ļŏĞŇ (ļŏĞŌŏŇ) ŸǳŅ {ŐŃ̜ŏŋőŖľŇ ĭŏŖĳ} ĢŖŋĜ̄  ̄

taâ r (taa^haar) prem {bishbaasiider kaache} aase. 
8. Through me (Case I1)τby means of me 

ĢŅŏŇ ĭļŔƨĭ / ĢŅŏŇ ˶ŏŇŏ¯̄ aamaar kartrrik / aamaar dvaaraa 

ω  Through him we learn the truth. 

ĢŅŇŏ ļŏĞŇ ˶ŏŇŏ ŋļǝ ŐŉŐĮĜ̄ āamaraa taâr dvaaraa satya shikhi. 

9. Through his love . (Case I2)τby way of me, via me 

ļŏĞŇ ŸǳŅ ˶ŏŇŏ [ / ŐľŖŞ / ŐľŞŏ]̄ t̄aâ r prem dvaaraa [ /  diye / diyaa] 

ω  {Through} his love we gain forgiveness. 

ļŏĞŇ ŸǳŅ {˶ŏŇŏ} ĢŅŇŏ ȖŅŏ ŁŏģĜ̄  ̄

taâ r prem {dvaaraa} aamaraa ksamaa paai. 
 
10. from our sins.  

ĢŅŏŖľŇ ŁŏŁ˝Ŗňŏ ŸĽŖĭ [ / ŌŖļ (ŌģŖļ)]̄  ̄

aamaader paap-gulo theke [ /  hate (haite)] 
ω  We desire freedom from our sins. 

ĢŅŇŏ ĢŅŏŖľŇ ŁŏŁ˝Ŗňŏ ŸĽŖĭ ŅŒŐȍ ĲŏģĜ̄  ̄

aamaraa aamaader paap-gulo theke mukti caai. 
11. Our message comes from God. 

ĢŅŏľŏŇ ŋğŃŏľ Ĥ̜Ň ŸĽŖĭ ĢŖŋĜ̄ āamaader san°baad iishbar theke aase. 

12. among the brothers and sisters 

ńŏģŖŃŏŀŖľŇ ŅŖĿǝ¯̄ bhaaibon-der madhye 

ω  We see in our meetings love among our brothers and sisters. 

ĢŅŇŏ ĢŅŏŖľŇ ŋńŏ˝ŖňŏŖļ ĢŅŏŖľŇ ńŏģŖŃŏŀŖľŇ ŅŖĿǝ ŸǳŅ ŸľŐĮĜ̄  ̄

aamaraa aamaader sabhaagulote aamaader bhaaibon-der madhye prem dekhi. 
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1. Love is indeed among us. 

ŸǳŅ ĢŅŏŖľŇ ŅŖĿǝģ ĢŖĳĜ̄ p̄rem aamaader madhyei aache. 

2. This indeed [is] our life. 

ĩģ (ģŌŏģ) ĢŅŏŖľŇ ĴőŃŀĜ̄ ēi (ihaai) aamaader jiiban. 

3. They believe in this one. 

ļŏŇŏ ĩĞŖļ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇĜ̄ t̄aaraa e^te bishbaas kare. 

(ļŏŌŏŇŏ ģŌŏĞŖļ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇĜ̄ t̄aahaaraa ihaâ te bishbaas kare.)  

4. In this one do we not see sin? 

ĩĞŖļ (ģŌŏĞŖļ) ĢŅŇŏ Őĭ ŁŏŁ ŸľŐĮ ŀŏ?̄  ̄
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e^te (i^haate) aamaraa ki paap dekhi naa? 
5. Among those ones people do not learn peace. 

īŖľŇ (ĥŌŏŖľŇ) ŅŖĿǝ ŸňŏŖĭ ŉŏŐɫ ŐŉŖĮ ŀŏĜ̄  ̄

oder (uhaader) madhye loke shaanti shikhe naa.  
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1. for you 

ŸļŏŅŏŇ Ĵŀǝ¯̄ tomaar janya 

ω  This message is for you. 

ĩ ŋğŃŏľ ŸļŏŅŏŇ Ĵŀǝ ĢŖĳĜ̄ ē san°baad tomaar janya aache. 

2. Below the picture 

ĳŐŃŇ ŀőŖĲ, ŀĭŉŏŇ ŀőŖĲ, ŐĲŖǭŇ ŀőŖĲ¯̄  

chabir niice, nakashaar niice, citrer niice 
 ω  Below the picture what do you read? 

ĢŁŐŀ ĳŐŃŇ ŀőŖĲ ĭő ŸľŖĮŀ?̄ āapani chabir niice kii dekhen? 

3. We keep our faith until the end of this world. 

ĢŅŇŏ ĩ ĴįŖļŇ ŸŉŊ Łņƨɫ ĢŅŏŖľŇ ŐŃ̜ŏŋ ŇŏŐĮ¯̄  

aamaraa e jagater shes paryyanta aamaader bishbaas raakhi. 
4. In front of us are many troubles. 

ĢŅŏŖľŇ ŋʔŒŖĮ ġŖŀĭ ĭɦ  ĢŖĳĜ̄ āamaader sammukhe anek kasta aache. 

5. We speak about love. 

ĢŅŇŏ ŸǳŅ ŋ̖Ŗɲ ŃŐňĜ̄ āamaraa prem sambandhe bali. 

6. These wars occur because of hatred. 

ĩ ņŒɛ̋ Ŗňŏ İŔĻŏŇ ĭŏŇŖĻ İŖķĜ̄ ē yuddhagulo ghrrinaar kaarane ghate. 

7. Despite their religion, they fight. 

ļŏŖľŇ ĿŅƨ ŋŖɎī ļŏŇŏ ņŒɛ ĭŖŇĜ̄  ̄

taader dharma sattbeo taaraa yuddha kare. 
8. Apart from this we do not know another reason. 

ĩ ŃǝŐļŖŇŖĭ ĢŅŇŏ ĢŇ Ÿĭŏŀ ĭŏŇĻ ĴŏŐŀ ŀŏĜ̄  ̄

e byatireke aamaraa aar kona kaaran jaani naa. 
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1. What will he do? 

ŐļŐŀ ĭő ĭŇŖŃŀ?̄ t̄ini kii kar-ben? 

2. We will go now. 

ĢŅŇŏ ĩĮŀ ņŏŖŃŏĜ̄ āamaraa ekhan yaabo. 

3. Will you be there? 

ĢŁŐŀ Őĭ īĮŏŖŀ ŌŖŃŀ?̄ āapani ki okhaane haben? 

4. This name will stand forever. 

ĩ ŀŏŅ ġŀɫ ĭŏň ľŏĞŜŏŖŃ¯̄ e naam ananta kaal daa^raabe. 

5. Will you speak to him next week? 

ļŒŐŅ Őĭ ĢįŏŅő ŋɺŏŌ ļŏŖĭ ŃňŖŃ?̄ t̄umi ki aagaamii saptaah taake bal-be? 

6. The faithful will gain salvation. 

ŐŃ̜ŏŋőŇŏ ŁŐŇǭŏĻ ŁŏŖŃĜ̄ b̄ishbaasiiraa paritraan paabe. 
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1. What will he do? 

ŐļŐŀ ĭő ĭŐŇŖŃŀ?̄ t̄ini kii kariben? 

2. We will go now. 

ĢŅŇŏ ĩĮŀ ņŏģŃ¯ āamaraa ekhan yaaiba. 

3. Will you be there? 

ĢŁŐŀ Őĭ īĮŏŖŀ ŌģŖŃŀ?̄ āapani ki okhaane haiben? 

4. This name will stand forever. 

ĩ ŀŏŅ ġŀɫ ĭŏň ľŏŜŏģŖŃĜ̄ ē naam ananta kaal d^aaraaibe. 

5. Will you speak to him next week? 

ļŒŐŅ Őĭ ĢįŏŅő ŋɺŏŌ ļŏŌŏŖĭ ŃŐňŖŃ?̄  ̄

tumi ki aagaamii saptaah taahaake balibe? 
6. The faithful will gain salvation. 

ŐŃ̜ŏŋőŇŏ ŁŐŇǭŏĻ ŁŏģŖŃĜ̄ b̄ishbaasiiraa paritraan paaibe. 
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1. We are speaking about this work. 

ĢŅŇŏ ĩ ĭŏĴ ŋ̖Ŗɲ ŃŐňŖļŐĳĜ̄ āamaraa e kaaj sambandhe balitechi. 

2. My father is sleeping. 

ĢŅŏŇ ŐŁļŏ İŒŅŏģŖļŖĳŀĜ̄ āamaar pitaa ghumaaitechen. 

3. mother 

ŅŏĞ / Ņŏļŏ¯ m̄aa^ / maataa 

 ω  My mother is cooking. 

ĢŅŏŇ ŅŏĞ Ňŏɳŏ ĭŐŇŖļŖĳŀĜ̄ āamaar maâ  raannaa karitechen. 

4. out / outside 

ŃŏŐŌŖŇ / ŃŏģŖŇ / ŸŃŇ̄̄ baahire / baaire / ber 

 ω  I am just now going out. 

ĢŐŅ ĩĮŀ ŃŏŐŌŖŇ ņŏģŖļŐĳĜ̄ āami ekhan-i baahire yaaitechi. 

5. This message is giving hope. 

ĩ ŋğŃŏľ Ģŉŏ ŐľŖļŖĳĜ̄ ē san°baad aashaa diteche. 

6. What are you eating? 

ļŒŐŅ ĭő ĮŏģŖļĳĜ̄ t̄umi kii khaaitecha? 
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1. We are speaking about this work. 

ĢŅŇŏ ĩ ĭŏĴ ŋ̖Ŗɲ ĲňŐĳĜ̄ āamaraa e kaaj sambandhe bal-chi. 

2. My father is sleeping. 

ĢŅŏŇ ŐŁļŏ [ / ŃŏŃŏ] İŒŅŏģŖļŖĳŀĜ̄ āamaar pitaa [ /  baabaa] ghumaacchen. 

3. My mother is cooking. 

ĢŅŏŇ ŅŏĞ Ňŏɳŏ ĭŇŖĳŀĜ̄ āamaar maâ raannaa kar-chen. 

4. I am just now going out.  

ĢŐŅ ĩĮŀģ ŃŏģŖŇ [ / ŸŃŇ] ņŏŐȯĜ̄ āami ekhan-i baaire [ /  ber] yaacchi. 

5. This message is giving hope. 

ĩ ŋğŃŏľ ŐľŖȯĜ̄ ē san°baad aashaa dicche.  

6. What are you eating? 

ļŒŐŅ ĭő ĮŏŖȯŏ?̄ t̄umi kii khaaccho? 
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1. Can you read Bengali? 

ĢŁŐŀ Őĭ Ńŏğňŏ ŁŜŖļ (ŁŐŜŖļ) ŁŏŖŇŀ?̄  ̄

aapani ki baan°laa par-te (parite) paaren? 
2. Do you want to speak English? 

ļŒŐŅ Őĭ ģğŖŇĴő ŃňŖļ (ŃŐňŖļ) Ĳŏī?̄ t̄umi ki in°rejii bal-te (balite) caao? 

3. We can give proof that our message is good. 

ĢŅŇŏ ǳŅŏĻ ŐľŖļ ŁŏŐŇ Ÿņ ĢŅŏŖľŇ ŋğŃŏľ ńŏŖňŏĜ̄  ̄

aamaraa pramaan dite paari ye aamaader san°baad bhaalo. 
4. I try to speak Bengali. 

ĢŐŅ Ńŏğňŏ ŃňŖļ (ŃŐňŖļ) ŸĲʱŏ ĭŐŇĜ̄  ̄

aami baan°laa bal-te (balite) cestaa kari. 
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1. to listen / listening 

ŸŉŏŀŖļ / ̛ ŀŖļ / ŋŒŀŖļ¯̄ shon-te / shun-te / sun-te. 

( Ơ̋ŀŖļ / ŋŒŐŀŖļ¯ s̄hunite /  sunite)) 

 ω  Normally, they do not want to listen. 

ŋŏĿŏŇŀļ ļŏŌŏ ŸŉŏŀŖļ ĲŏŞ ŀŏ¯̄ saadhaaranata taaraa shon-te caay naa. 

(ŋŏĿŏŇĻļĠ ļŏŌŏŇŏ ̛ŐŀŖļ ĲŏŞ ŀŏĜ̄ s̄aadhaaranatahh taahaaraa shunite caay naa.) 

2. a few (people) 

ġʢ Ÿňŏĭ / ĭŖŞĭ Ĵŀ̄ ālpa lok / kayek jan 

ω  Perhaps a few will listen today. 

ŌŞŖļŏ ġʢ Ÿňŏĭ ĢĴŖĭ ŸŉŏŀŖŃĜ̄ h̄ay to alpa lok aaj-ke shon-be. 

(ŌŞļ ġʢ Ÿňŏĭ ĢĴŖĭ ̛ŐŀŖŃĜ̄ h̄ay ta alpa lok aaj-ke shunibe.) 

3. we will know, we will be acquainted with 

ĴŏŀŖŃŏ / ŐĲŀŖŃŏ¯ j̄aan-bo / cin-bo 

(ĴŏŐŀŃ / ŐĲŐŀŃ¯̄ jaaniba / ciniba) 

 ω  As we come regularly, we will know the people. 
 

ŐŀŞŐŅļ ńŏŖŃ ĢŋŖļ ĢŋŖļ ĢŅŇŏ ŸňŏĭŖĭ ĴŏŀŖŃŏĜ̄  ̄

niyamita bhaabe aas-te aas-te aamaraa lok-ke jaan-bo. 

( ŐŀŞŐŅļ ńŏŖŃ ĢŐŋŖļ ĢŐŋŖļ ĢŅŇŏ ŸňŏĭŖĭ ĴŏŐŀŃĜ̄  ̄

niyamita bhaabe aasite aasite aamaraa lok-ke jaaniba.) 
4. Possibly some will want to be our brothers. 

ŋʓŃļ ŐĭĳŒ Ÿňŏĭ ĢŅŏŖľŇ ńŏģ ŌŖļ ĲŏģŖŃĜ̄  ̄

sambhabata kichu lok aamaader bhaai hate caaibe. 

( ŋʓŃļĠ ŐĭĳŒ Ÿňŏĭ ĢŅŏŖľŇ ńŏģ ŌģŖļ ĲŏģŖŃĜ̄  ̄

 sambhabatahh kichu lok aamaader bhaai haite caaibe.)  
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1. We want peace, but we get disturbance. 

ĢŅŇŏ ŉŏŐɫ Ĳŏģ, Őĭ̋ ġŉŏŐɫ ŁŏģĜ̄  ̄

aamaraa shaanti caai, kintu ashaanti paai. 
2. The righteous and the unrighteous become unwell. 

ĿŏŐŅƨŖĭŇŏ ĩŃğ ġĿŏŐŅƨŖĭŇŏ ġŋŒ˄ ŌŞ [ / ŌŖŞ ŁŖŜ]Ĝ̄  ̄



Teaching Truth in Bengali (through English) Teaching Truth in Bengali 
 

 59  Bengali Grammar Summary and Review 

dhaarmikeraa eban° adhaarmikeraa asustha hay [or haye pare]. 
3. For an imperfect man everlasting life is impossible. 

ġŐŋɛ ŅŏŀŒŖŊŇ Ĵŀǝ ġŀɫ ĴőŃŀ ġŋʓŃ ŌŞĜ̄  ̄

asiddha maanuser janya ananta jiiban asambhab hay. 
4. He was not without sin. 

Ÿŋ ŁŏŁŌőŀ ŐĳŖňŏ ŀŏĜ̄ s̄e paap-hiin chilo naa. 

5. without works 

ĭŅƨŐŃŌőŀ / ĭŏĴŐŃŌőŀ¯̄ karmabihiin / kaaj-bihiin 

 ω  A person without spirit is dead, and faith without works is dead. 

ĢɓŐŃŌőŀ ŃǝŐȍ ŅŔļ, ĩŃğ ĭŅƨŐŃŌőŀ ŐŃ̜ŏŋ ŅŔļĜ̄  ̄

aatmaabihiin byakti mrrita, eban° karmabihiin bishbaas mrrita. 
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1. [Option 1] I am not a perfect man. 

ĢŐŅ Őŋɛ ŅŏŀŒŊ ŀģ (ŀŐŌ)Ĝ̄ āami siddha maanus nai (nahi). 

2. [Option 1] He is not my father; he is my big brother. 

Ÿŋ ĢŅŏĭ ŐŁļŏ ŀŞ (ŀŖŌ), Ÿŋ ĢŅŏŇ ńŏģĜ̄  ̄

se aamaar pitaa nay (nahe); se aamaar bhaai. 
3. [Option 1] They think that we are not your neighbours. 

ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ) ŅŖŀ ĭŖŇ Ÿņ ĢŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļŖŃŉőŇŏ ŀģ (ŀŐŌ)Ĝ̄  ̄

taaraa (taahaaraa) mane kare ye aamaraa tomaader pratibeshiiraa nai (nahi). 
4. [Option 1] Is that not so? 

ļŏģ ŀŞ Őĭ?̄  ̄ taai nay ki? 

 (ļŏŌŏģ ŀŖŌ Őĭ?̄  ̄ taahaai nahe ki?) 

5. [Option 1] He is not of this world. 

Ÿŋ ĩ ĴįŖļŇ ŀŞ (ŀŖŌ)Ĝ̄ s̄e e jagater nay (nahe). 

6. [Option 2] In this world there is no peace. 

ĩ ĴįŖļ ŉŏŐɫ Ÿŀģ (ŀŏģ)Ĝ̄ ē jagate shaanti nei (naai). 

7. [Option 2] His mother is not. [= He has no mother.] 

ļŏŇ ŅŏĞ ŸŀģĜ̄ t̄aar maâ  nei. 

 (ļŏŌŏŇ ŅŏĞ ŀŏģĜ̄ t̄aahaar maâ  naai.) 

8. [Option 2] In him there is no bad work. 

ļŏĞŖļ Ņɯ ĭŏĴ ŸŀģĜ̄ t̄aâ te manda kaaj nei. 

 (ļŏĞŌŏŖļ Ņɯ ĭŏĴ ŀŏģĜ̄ t̄aa^haate manda kaaj naai.) 

9. [Option 2] There is no man like this. 

ĩŅŀ ŸĭŏŖŀŏ ŅŏŀŒŊ ŸŀģĜ̄ ēman kono maanus nei. 

 (ĩŅŀ Ÿĭŏŀ ŅŏŀŒŊ ŀŏģĜ̄ ēman kona maanus naai). 

10. [Option 3] That work is absolutely not good. 

ĩ ĭŏĴ ńŏŖňŏ (ńŏň) ŀŏĜ̄ ē kaaj bhaalo (bhaala) naa. 

11. I do not understand. 

ĢŐŅ ŃŒŐĵ ŀŏĜ̄ āami bujhi naa. 

12. He will not go. 

Ÿŋ ņŏŖŃ (ņŏģŖŃ) ŀŏĜ̄ s̄e yaabe (yaaibe) naa. 

13. YOU are not listening. 

ŸļŏŅŇŏ ̛ŀŖĳŏ ŀŏĜ̄ t̄omaraa shun-cho naa. 

 (ŸļŏŅŇŏ ̛ŐŀŖļĳ ŀŏĜ̄ t̄omaraa shunitecha naa.) 
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1. We prayed. 

ĢŅŇŏ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇňŏŅ (ĭŐŇňŏŀ)̄  ̄ aamaraa praarthanaa kar-laam (karilaam). 

ω  We studied. 

ĢŅŇŏ ġĿǝŞŀ ĭŇňŏŅ (ĭŐŇňŏŅ)Ĝ̄ āamaraa adhyayan kar-laam (karilaam). 

2. She was ill. 

Ÿŋ ġŋŒ˄ ŐĳŖňŏ (Őĳň)Ĝ̄ s̄e asustha chilo (chila). 

ω  She was not in the meeting. 

Ÿŋ ŋńŏŖļ ŐĳŖňŏ ŀŏĜ̄ s̄e sabhaate chilo naa. 

( Ÿŋ ŋńŏŞ Őĳň ŀŏĜ̄ s̄e sabhaay chila  naa.) 

3. My father went away today.   

ĢŅŏŇ ŐŁļŏ ĢĴŖĭ ĲŖň ŸįŖňŀĜ̄ āamaar pitaa aaj-ke cale gelen. 

 ( ĢŅŏŇ ŐŁļŏ ĢĴŖĭ ĲŐňŞŏ ŸįŖňŀĜ̄ āamaar pitaa aaj-ke caliyaa gelen.) 

ω  He went into work. 

Ÿŋ ĭŏŖĴ ŸįŖňŏ ( Ÿįň)Ĝ̄ s̄e kaaje gelo (gela). 

4. You ate a little, but you got a lot. 

ļŒŐŅ ġʢ ŸĮŖŞŖĳŏ, Őĭ̋ ġŖŀĭ ŸŁŖŞŖĳŏĜ̄  ̄

tumi alpa kheyecho, kintu anek peyecho. 

( ļŒŐŅ ġʢ ĮŏģŞŏĳ, Őĭ̋ ġŖŀĭ ŁŏģŞŏĳĜ̄  ̄

tumi alpa khaaiyaacha, kintu anek paaiyaacha.) 
5. They stood there. 

ļŏĞŇŏ īĮŏŖŀ ľŏĞŜŏŖňŏĜ̄ t̄aâ raa okhaane daâ raalo. 

(ļŏĞŌŏŇŏ īĮŏŖŀ ľŏĞŜģňĜ̄ t̄aa^haaraa okhaane daâraaila.) 

ω  They showed that book. 

ļŏĞŇŏ Ī Ńģ ŸľĮŏŖňŏĜ̄ t̄aâ raa ee bai dekhaalo. 

( ļŏĞŌŏŇŏ Ī Ńģ ŸľĮĮŏģňĜ̄ t̄aa^haaraa ee bai dekhaaila.) 

6. Our brother gave the message. 

ĢŅŏŖľŇ ńŏģ ŋğŃŏľȃ ŐľŖňŀĜ̄ āamaader bhaai san°baad-ti dilen. 

ω  The man took a book. 

ŅŏŀŒŊ ĩĭȃ Ńģ ŐŀŖňŏ (Őŀň)̄ m̄aanus-ti ekti bai nilo (nila). 

[or    Ÿŋ ŅŏŀŒŊ ĩĭȃ Ńģ Őŀň (Őŀň)Ĝ̄ s̄e maanus ek-ti bai nilo (nila).] 
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1. They did this. 

ļŏŇŏ ĩ ĭŇŖňŏĜ̄ t̄aaraa e kar-lo. 

 ( ļŏŌŏŇŏ ĩ ĭŐŇňĜ̄ t̄aahaaraa e karila.) 

ω  They did not do that. 

ļŏŇŏ Ī ĭŖŇ ŐŀĜ̄ t̄aaraa ee kare ni. 

( ļŏŌŏŇŏ Ī ĭŖŇ ŀŏģĜ̄ t̄aahaaraa ee kare naai.) 

2. He went into work. 

Ÿŋ ĭŏŖĴ ŸįŖňŏ ( Ÿįň)Ĝ̄ s̄e kaaje gelo (gela). 

ω  He did not go to the meeting. 

Ÿŋ ŋńŏŞ ņŏŞ Őŀ (ŀŏģ)Ĝ̄ s̄e sabhaay yaay ni (naai). 

3. The son wanted a study, but his parents did not want our message. 

ŸĳŖňȃ ġĿǝŞŀ ĲŏģŖňŏ, Őĭ̋ ļŏŇ ŃŏŃŏŅŏĞ ĢŅŏŖľŇ ŋğŃŏľ ĲŏŞ ŐŀĜ̄  ̄

  cheleti ek-ti adhyayan caailo, kintu taar baabaamaa^ aamaader san°baad caay ni. 
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 ( ŸĳŖňȃ ĩĭȃ ġĿǝŞŀ Ĳŏģň, Őĭ̋ ļŏŌŏŇ ŐŁļŏŅŏļŏ ĢŅŏŖľŇ ŋğŃŏľ ĲŏŞ ŀŏģĜ̄  ̄

cheleti ek-ti adhyayan caaila, kintu taahaar pitaamaataa aamaader san°baad caay naai.) 
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1. If you come; If you will come 

ļŒŐŅ ņŐľ ĢŖŋŏ; ļŒŐŅ ņŐľ ĢŋŖŃ¯̄ tumi yadi aaso;  tumi yadi aas-be 

 (  ļŒŐŅ ņŐľ Ģŋ;  ļŒŐŅ ņŐľ ĢŐŋŖŃ¯̄ tumi yadi aasa;  tumi yadi aasibe)  

 ω  If you come, then I will show you it. 

ļŒŐŅ ņŐľ ĢŖŋŏ, ļŖŃ ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖĭ ļŏ ŸľĮŏŖŃŏĜ̄  ̄

tumi yadi aaso, tabe aami tomaake taa dekhaabo. 

 ( ļŒŐŅ ņŐľ Ģŋ, ļŖŃ ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖĭ ļŏŌŏ ŸľĮŏģŃĜ̄  ̄

tumi yadi aasa, tabe aami tomaake taahaa dekhaaiba.) 
2. If they kill their fellow-believers, how will God be pleased? 

ļŏŇŏ ņŐľ ļŏŖľŇ ŋŌŐŃ̜ŏŋőŖľŇ Ōļǝ ĭŖŇ, ļŖŃ ŸĮŏľŏ ŸĭŅŀ ĭŖŇ ŋ̋ʱ ŌŖŃŀ? 

taaraa yadi taader sahabishbaasiider hatyaa kare, tabe khodaa keman kare santusta haben? 

( ļŏŌŏŇŏ ņŐľ ļŏŌŏŖľŇ ŋŌŐŃ̜ŏŋőŖľŇ Ōļǝŏ ĭŖŇ, ļŖŃ ŸĮŏľŏ ŸĭŅŀ ĭŐŇŞŏ ŋ̋ʱ ŌģŖŃŀ?̄  ̄

taahaaraa yadi taahaader sahabishbaasiider hatyaa kare, tabe khodaa keman kariyaa santusta 
haiben?) 

3. If we do not clean our lives, then who will listen to our prayers? 

ĢŅŇŏ ņŐľ ĢŅŏŖľŇ ĴőŃŀ[Ÿĭ] ̛ ŐĲ ŀŏ ĭŐŇ *, ļŖŃ Ÿĭ ĢŅŏŖľŇ ǳŏĽƨŀŏ˝Ŗňŏ ̛ŀŖŃŀ?̄  ̄

aamaraa yadi aamaader jiiban[-ke] shuci naa kari * , tabe ke aamaader praarthanaagulo shun-ben? 

  [* or  ĭŇŖŃŏk̄ar-bo] 

4. If all these ones do not say just one thing, among them there are liars! 

ĩŇŏ ņŐľ ŋĭŖň ĩĭģ ĭĽŏ ŀŏ ŃŖň, ļŖŃ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ ŐŅĽǝŏŃŏľő ĢŖĳ!¯̄  

eraa yadi sakale ek-i kathaa naa bale, tabe taader madhye mithyaabaadii aache! 
5. If we love him, then we will obey his commandments. 

ĢŅŇŏ ņŐľ ļŏĞŖĭ ŸǳŅ ĭŐŇ, ļŖŃ ĢŅŇŏ ļŏĞŇ Ģȵŏ˝Ŗňŏ Łŏňŀ ĭŇŖŃŏĜ̄  ̄

aamaraa yadi taâ ke prem kari, tabe aamaraa taa^r aajnaagulo paalan kar-bo. 

 ( ĢŅŇŏ ņŐľ ļŏĞŌŏŖĭ ŸǳŅ ĭŐŇ, ļŖŃ ĢŅŇŏ ļŏĞŌŏŇ Ģȵŏ˝Ŗňŏ Łŏňŀ ĭŐŇŃĜ̄  ̄

aamaraa yadi taâ haake prem kari, tabe aamaraa taa^haar aajnaagulo paalan kariba.) 
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1. With this all will know that we are his disciples. 

ĩŖļ ŋŃŏģ ĴŏŀŖŃ Ÿņ ĢŅŇŏ ļŏĞŇ ŐŉŊǝ * Ĝ̄  ̄

ete sabaai jaan-be ye aamaraa taâr shisya*. 

   (ģŌŏŖļ ŋĭŖň ĴŏŐŀŖŃ Ÿņ ĢŅŇŏ ļŏĞŌŏŇ ŐŉŊǝ *Ĝ̄  ̄

ihaate sakale jaanibe ye aamaraa taâhaar shisya*.) 

  [* no need to say         ŐŉŖŊǝŇŏs̄hisyeraa]  

2. Many say that the time of this world is reduced. 

ġŖŀŖĭ ŃŖň Ÿņ ĩ ĴįŖļŇ ŋŅŞ ŋğŐȖɺĜ̄  ̄

aneke bale ye e jagater samay san°ksipta. 
3. People say that their religion is right. 

ŸňŏŖĭ ŃŖň Ÿņ ļŏŖľŇ (ļŏŌŏŖľŇ) ĿŅƨ ȅĭĜ̄  ̄

loke bale ye taader (taahaader) dharma thik. 
4. The worldΩs situation shows that people do not love one another. 

ĴįŖļŇ ġŃ˄ŏ ŸľĮŏŞ Ÿņ ŸňŏŖĭ ŁŇˈŇ ŸǳŅ ĭŖŇ ŀŏĜ̄  ̄

jagater abasthaa dekhaay ye loke paraspar prem kare naa. 
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  [* or    ĩŖĭ ġŀǝŖĭ¯̄ eke anyake] 

      [*  or     ĩŖĭ ġŁŇŖĭ¯̄ eke apar-ke] 

5. Everyone will get a nice place of residence and work. 

ŋĭŖň ńŏŖňŏ Ńŏŋ˄ŏŀ ī ĭŏĴ ŁŏŖŃĜ̄  ̄

sakale bhaalo baasasthaan o kaaj paabe. 

( ŋĭŖň ńŏň Ńŏŋ˄ŏŀ ĩ ĭŏĴ ŁŏģŖŃĜ̄  ̄

sakale bhaala baasasthaan o kaaj paaibe.) 
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1. What do you want? 

ĭő Ĳŏī?̄ k̄ii caao? 

2. What you showed, that indeed I want. 
  = That which you showed, that indeed I want. 

ļŒŐŅ ņŏ ŸľĮŏŖň ļŏģ ĲŏģĜ̄ t̄umi yaa dekhaale taai caai. 

( ļŒŐŅ ņŏŌŏ ŸľĮŏģŖň, ļŏŌŏģ ĲŏģĜ̄ t̄umi yaahaa dekhaaile, taahaai caai.) 

3. Where were you? 

ļŒŐŅ ŸĭŏĽŏŞ ŐĳŖň?̄ t̄umi kothaay chile? 

4. Where you sent me, there I went. 
  = Into which place you sent me, there into that place indeed I went. 

ļŒŐŅ ŸņĮŏŖŀ ĢŅŏŖĭ ŁŏĸŏŖň (ŁŏĸŏģŖň), ŸŋĮŏŖŀģ ĢŐŅ ŸįňŏŅĜ̄  ̄

  tumi yekhaane aamaake paathaale (paathaaile), sekhaane-i aami gelaam.  
5. When did you come? 

ļŒŐŅ ĭŖŃ ĢŋŖň*?̄ t̄umi kabe aas-le *? 

[* or   ĩŖň̄̄ele] 

( ļŒŐŅ ĭĮŀ ĢŐŋŖň?̄ t̄umi kakhan aasile?) 

6. When you called, then I came. 
  = At which time you called, at that time I came. 

ļŒŐŅ ņĮŀ ĹŏĭŖň, ļĮŀģ ĢŐŅ ĢŋňŏŅ**Ĝ̄  ̄

tumi yakhan * daak-le, takhan-i aami aas-laam **. 

   [*   or     Ÿņ ŋŅŖņ¯ ȳe samaye] 

 [** or     ĩŖŋŐĳňŏŅ/ĢģňŏŅ/ĩňŏŅ¯ ēsechilaam/aailaam/elaam] 

 (ļŒŐŅ ņĮŀ ĹŏŐĭŖň, ļĮŀģ ĢŐŅ ĢŐŋňŏŅĜ̄  ̄

tumi yakhan daakile, takhan-i aami aasilaam.) 
7. WHO will get Jehovah's blessings?  

ĭŏŇŏ ŐņŖŌŏŃŏŇ ĢŉőŃƨŏľ˝Ŗňŏ ŁŏŖŃ (ŁŏģŖŃ)?̄  ̄

kaaraa yihobaar aashiirbaad-gulo paabe (paaibe)? 
8. Those who follow his will, [these ones] make him happy. 
  = Which ones follow his will, these ones make him happy. 

ņŏŇŏ ļŏĞŇ ģȯŏ Łŏňŀ ĭŖŇ, ĩŇŏ ļŏĞŖĭ ĢŀŐɯļ ĭŖŇĜ̄  ̄

yaaraa taâ r icchaa paalan kare, eraa taâ ke aanandita kare. 
( yaahaaraa taâ haar icchaa paalan kare, ihaaraa taa^haake aanandita kare.) 
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1. We will wait until that time. 

ĢŅŇŏ Ÿŋ ŋŅŞ Łņƨɫ ġŖŁȖŏ ĭŇŖŃŏĜ̄  ̄

aamaraa se samay paryanta apeksaa kar-bo. 
(  aamaraa se samay paryyanta apeksaa kariba.) 
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2. He will be with us until that time comes 
  = While that time does not come, he will be will us. 

ŐļŐŀ ĢŅŏŖľŇ ŋŖȧ ŌŖŃŀ, Ÿņ Łņƨɫ Ÿŋ ŋŅŞ ŀŏ ĢŖŋĜ̄  ̄

tini aamaader san¹ge haben ye paryanta se samay naa aase. 

(ŐļŐŀ ĢŅŏŖľŇ ŋŖȧ ŌģŖŃŀ ņĮŀ Łņƨǝɫ Ÿŋ ŋŅŞ ŀŏ ĢŖŋĜ̄  ̄

tini aamaader san¹ge haiben yakhan paryyanta se samay naa aase.)  
3. How long have you been in this country? 

ļŒŐŅ ĭļ Őľŀ* ĩ ŸľŖŉ ĢŖĳŏ** ?̄  ̄

tumi kata din * e deshe aacho** ? 

( ļŒŐŅ ĭļ Őľŀ* ĩ ŸľŖŉ Ģĳ**?̄  ̄

tumi kata din * e deshe aacha ** ?) 

 [*   or   Ņŏŋ̄̄maas  or   ŃǂŋŇ̄ b̄at'sar] 

 [** or  ĽŏŖĭŏt̄haako (Ľŏĭ̄̄ thaaka)] 
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1. I came to give [ /  giving] you good news. 

ĢŐŅ ĢŁŀŏŖĭ ŋŒŋŅŏĲŏŇ ŐľŖļ ĩŖŋŐĳ (ĢŐŋŞŏŐĳ)Ĝ̄  ̄

aami aapanaake susamaacaar dite esechi (aasiyaachi). 
2. We are coming to give*  hope. 
* for the sake of giving /  so as to give 

ĢŅŇŏ Ģŉŏ ŐľŃŏŇ Ĵŀǝ ĢŋŐĳ (ĢŐŋŖļŐĳ)Ĝ̄  ̄

aamaraa aashaa dibaar janya aas-chi (aasitechi). 
3. We will come again next Friday, for the purpose [ /  so] that you will gain more knowledge. 

ĢŅŇŏ ĢįŏŅő ̛ǞŃŏŇ ĢŋŖŃŏ, Ÿņŀ ļŒŐŅ ĢŇī ȵŏŀ ŁŏŖŃĜ̄  ̄
aamaraa aagaamii shukrabaar aas-bo, yena tumi aar-o jn²aan* paabe. 

(  ĢŅŇŏ ĢįŏŅő ̛ǞŃŏŇ ĢŐŋŃ, Ÿņŀ ļŒŐŅ ĢŇī ȵŏŀ* ŁŏģŖŃĜ̄  ̄
aamaraa aagaamii shukrabaar aasiba, yena tumi aar-o jn²aan* paaibe.) 

(* ϤάƎΩƎŀŀƴέύ 
4. Our brother asks more questions at the end, for the purpose [ /  so] that we do not forget.  

ĢŅŏŖľŇ ńŏģ ŸŉŖŊ ĢŇī ǳʪ ŐĴȵŏŋŏ* ĭŖŇŀ, Ÿņŀ ĢŅŇŏ ŀŏ ńŒŐňĜ̄  ̄

aamaader bhaai shese aar-o prashna jijn²aasaa* karen, yena aamaraa naa bhuli. 
όϤάjigΩƎaasaaέύ 

5. He asks again, lest we forget. 

ŐļŐŀ ĢŃŏŇ ŐĴȵŏŋŏ ĭŖŇŀ, ŁŏŖĳ ĢŅŇŏ ŸńŏŐňĜ̄  ̄
tini aabaar jijn²aasaa karen, paache aamaraa bholi.  

6. I will call again before Saturday lest [ /  so as to prevent that] you do not remember. 

ĢŐŅ ŉŐŀŃŏŖŇŇ ŁœŖŃƨ ĢŃŏŇ ĹŏĭŖŃŏ, ŁŏŖĳ ļŒŐŅ ˋŇĻ ŀŏ ĭŖŇŏĜ̄  ̄
aami shanibaarer puurbe aabaar daak-bo, paache tumi smaran naa karo. 

(ĢŐŅ ŉŐŀŃŏŖŇŇ ŁœŖ̈ƨ ĢŃŏŇ ĹŏŐĭŃ, ŁŏŖĳ ļŒŐŅ ˋŇĻ ŀŏ ĭŇĜ̄ āami shanibaarer puurbbe 

aabaar daakiba, paache tumi smaran naa kara.) 
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1. Many die because people make war. 

ġŖŀŖĭ ŅŖŇ ĭŏŇĻ ŸňŏŖĭ ņŒɛ ĭŖŇĜ̄  ̄
aneke mare kaaran loke yuddha kare. 

2. Our brothers and sisters keep peace, because we love one another. 

ĢŅŏŖľŇ ńŏģŖŃŏŖŀŇŏ ŉŏŐɫ ŇŏŖĮ, Ÿĭŀŀŏ ĢŅŇŏ ŁŇˈŇ ŸǳŅ ĭŐŇĜ̄  ̄
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aamaader bhaaiboneraa shaanti raakhe, kenanaa aamaraa paraspar prem kari.  
3. Given that YOUR word is true, YOU will always love one another. 

ŸļŏŅŏŇ ĭĽŏ ȅĭ ŌŞ ŃŖň, ŸļŏŅŇŏ ŋŃ ŋŅŞ ŁŇˈŇ ŸǳŅ ĭŇŖŃ (ĭŐŇŖŃ)Ĝ̄  ̄

tomaar kathaa thik hay bale, tomaraa sab samay paraspar prem kar-be (karibe).  
4. In the situation of God being almighty, his name will stand forever. 

ŸĮŏľŏ ŋŃƨŉŐȍŅŏŀ ŌīŞŏŖļ*, ļŏĞŇ ŀŏŅ ġŀɫ ĭŏň ľŏĞŜŏŖŃĜ̄  ̄

 khodaa sarbashaktimaan haoyaate * , taâ r naam ananta kaal d^aaraabe. 

(  ŸĮŏľŏ ŋ̈ƨŉŐȍŅŏŀ ŌīŞŏŖļ* ļŏĞŌŏŇ ŀŏŅ ġŀɫ ĭŏň ľŏĞŜŏģŖŃĜ̄  ̄

khodaa sarbbashaktimaan haoyaate * , taa^haar naam ananta kaal d^aaraaibe.) 

  [* or   ŌīŞŏŞ¯ h̄aoyaay (~άhåǿΩǿŀŀȅέύ] 
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1. You did not answer so I went away. 

ļŒŐŅ ĥɏŇ Ÿľī Őŀ, ļŏģ ĢŐŅ ĲŖň ŸįňŏŅĜ̄  ̄

tumi uttar deo ni, taai aami cale gelaam. 

(  ļŒŐŅ ĥɏŇ Őľī ŀŏģ, ļŏģ ĢŐŅ ĲŐňŞŏ ŸįňŏŅĜ̄  ̄

tumi uttar dio naai, taai aami caliyaa gelaam.) 
2. I was ill, consequently I could not come. 

ĢŐŅ ġŋŒ˄ ŐĳňŏŅ, ŋŒļŇŏğ ĢŋŖļ ŁŏŐŇ ŐŀĜ̄  ̄

aami asustha chilaam, sutaraan° aas-te paari ni. 

( ĢŐŅ ġŋŒ˄ ŐĳňŏŅ, ŋŒļŇŏğ ĢŐŋŖļ ŁŏŐŇ ŀŏģĜ̄  ̄

aami asustha chilaam, sutaraan° aasite paari naai) 
3. They do not read this book, so they don't rely on it. 

ļŏŇŏ ĩ Ńģ ŁŖŜ ŀŏ, ŸŋĴŀǝ ļŏŇŏ ļŏŇ ĥŁŖŇ ŐŀńƨŇ ĭŖŇ* ŀŏĜ̄  ̄

taaraa e bai pare naa, sejanya taaraa taar upare nirbhar kare * naa. 

 ( ļŏŌŏŇŏ ĩ Ńģ ŁŖŜ ŀŏ, ŸŋĴŀǝ ļŏŌŏŇŏ ļŏŌŏŇ ĥŁŖŇ ŐŀńƨŇ* ŀŏĜ̄  ̄

taahaaraa e bai pare naa, sejanya taahaaraa taahaar upare nirbhar * kare naa.) 

  [* or  ļŏŖļ¯ t̄aate  ( ļŏŌŏŖļ¯ t̄aahaate)] 

4. You do not believe in anything at all, therefore you have no hope. 

  ļŒŐŅ ŐĭĳŒģŖļ ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇŏ ŀŏ, ġļĩŃ ŸļŏŅŏŇ Ģŉŏ ŸŀģĜ̄  ̄

tumi kichuite bishbaas karo naa, ataeb tomaar aashaa nei. 

 ( ļŒŐŅ ŐĭĳŒģŖļ ŐŃ̜ŏŋ ĭŇ ŀŏ, ġļĩŃ ŸļŏŅŏŇ Ģŉŏ ŀŏģĜ̄  ̄

tumi kichuite bishbaas kara naa, ataeb tomaar aashaa naai.) 
5. Each person is involved in the issue of Jehovah's sovereignty. 

ǳŖļǝĭ ŃǝŐȍ ŐņŖŌŏŃŏŇ ŋŏŃƨŖńśŅŖ˰Ň ŐŃŊŖŞ ĴŐŜļ ĢŖĳĜ̄  ̄

pratyek byakti yihobaar saarbabhoomatber bisaye jarita aache. 
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1. Come, [won't you]! 

Ģŋī ŀŏ! [ / ĩŋī ŀŏ!]̄ āas-o naa! [ /  es-o naa!] 

( Ģģŋī ŀŏ!¯ āais-o naa!) 

2. You must come! 

ĢŖŋŏ! [ / ĩŖŋŏ!]̄ āa-so [ /   eso!] 

  ( ĢŐŋī!¯ āasio!) 

3. You will come! 

ĢŋŖŃ!¯ āas-be! 

( ĢŐŋŖŃ¯ āasibe!) 
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4. Do not come! 

ĢŋŖŃ ŀŏ! [ / ĢŋŖŃ ŀŏ!]̄ āas-be naa! [ /   aas-be naa!] 

( ĢŐŋŖŃ ŀŏ!¯ āasibe naa!) 

5. Let's come! 

ĢŐŋ!̄̄aasi! 

6. Let him come! 

ĢŋŒĭ! [ / ĢŋŒĭ!]̄ āasuk! [ /   esuk!] 

   (ĢģŇŋŒĭ!¯ āaisuk!) 

7. Be it that you come to Jehovah! 

ļŒŐŅ Ÿņŀ ŐņŖŌŏŃŏŇ ĭŏŖĳ ĢŖŋŏ* (Ģŋ)!̄ t̄umi yena yihobaar kaache* aaso (aasa)! 

   [* or   ĩŖŋŏ!¯ ēso!] 
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мΦ ω 5ƛŘ ǎƘŜ ǎŜŜ ȅƻǳΚ 

Ÿŋ Őĭ ŸļŏŅŏŖĭ ŸľĮŖňŏ (ŖľŐĮň)?̄ s̄e ki tomaake dekh-lo (dekhila)? 

    ω bƻΣ ǎƘŜ ŘƛŘƴϥǘΗ 

ŀŏ, ŋŏ ĢŅŏŖĭ ŸľŖĮ Őŀ (ŀŏģ)!¯ n̄aa, se aamaake dekhe ni (naai)! 

нΦ ω /ŀƴ ȅƻǳ ŎƻƳŜ ǘƻƳƻǊǊƻǿΚ 

ļŒŐŅ Őĭ ĢįŏŅő ĭŏň ĢŋŖļ ŁŏŖŇŏ?̄ t̄umi ki aagaamii kaal aas-te paaro? 

( ļŒŐŅ Őĭ ĢįŏŅő ĭŏň ĢŐŋŖļ ŁŏŇ?̄ t̄umi ki aagaamii kaal aasite paara)? 

    ω bƻΣ L ŎŀƴϥǘΦ 

ŀŏ, ĢŐŅ ĢŋŖļ (ĢŐŋŖļ) ŁŏŐŇ ŀŏĜ̄ n̄aa, aami aas-te (aasite) paari naa. 

  [or ƻƳƛǘ   άŀŀƳƛ ŀŀǎ-ǘŜ όŀŀǎƛǘŜύέ ϐ  

ŀŏ,£ŁŏŐŇ ŀŏĜ̄ ƴ̄ŀŀΣ Χ ǇŀŀǊƛ ƴŀŀΦ 
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1. Past Particples – Short form 
Done 

ĭŖŇ̄̄ kare 

come 

ĢŖŋ [ / ĩŖŋ]̄ āase [ /   ese] 

eaten 

ŸĮŖŞ¯ k̄heye 

slept 

İŒŐŅŖŞ¯ ḡhumiye 

been 

ŌŖŞ̄̄haye 

taken 

ŐŀŖŞ¯ n̄iye 

gone 

ŐįŖŞ¯ ḡiye 

 
2. Past Participle – Long Form  
Done 

ĭŐŇŞŏ¯ k̄ariyaa 

come 
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ĢŐŋŞŏ¯ āasiyaa 

eaten 

ĮŏģŞŏ¯ k̄haaiyaa 

slept 

İŒŅŏģŞŏ¯ ḡhumaaiyaa 

been 

ŌģŞŏ¯ h̄aiyaa 

taken 

ŐŀŞŏ¯ n̄iyaa 

gone 

ŐįŞŏ¯ ḡiyaa 
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1. He has done much work. 

Ÿŋ ġŖŀĭ ĭŏĴ ĭŖŇŖĳ (ĭŐŇŞŏŖĳ)Ĝ̄ s̄e anek kaaj kareche (kariyaache). 

 
2. You have asked a good question. 

ļŒŐŅ ĩĭȃ ńŏŖňŏ ǳʪ ŐĴȵŏŋŏ* ĭŖŇŖĳŏĜ̄ t̄umi ek-ti bhaalo prashna jijnaasaa* karecho. 

(ļŒŐŅ ĩĭȃ ńŏň ǳʪ ŐĴȵŏŋŏ* ĭŐŇŞŏĳĜ̄ t̄umi ek-ti bhaala prashna jijnaasaa* kariyaacha.) 

(* ϤάƧƛƎΩƎŀŀǎƘŀŀέύ 
 

3. I have eaten a little but slept much. 

ĢŐŅ ġʢ ŸĮŖŞŐĳ Őĭ̋ ġŖŀĭ İŒŐŅŖŞŐĳĜ̄  ̄

aami alpa kheyechi kintu anek ghumiyechi. 

(ĢŐŅ ġʢ ĮŏģŞŏŐĳ Őĭ̋ ġŖŀĭ İŒŅŏģŞŏŐĳĜ̄  ̄

aami alpa khaaiyaachi kintu anek ghumaaiyaachi.) 
 

4. They had given me this book. 

ļŏŇŏ ĢŅŏŖĭ ĩ Ńģ ŐľŖŞŖĳĜ̄ t̄aaraa aamaake e bai diyeche. 

( ļŏŌŏŇŏ ĢŅŏŖĭ ĩ Ńģ ŐľŞŏŖĳĜ̄ t̄aahaaraa aamaake e bai diyaache.) 

 
5. We had all gone. 

ĢŅŇŏ ŋĭŖň ŐįŖŞŐĳňŏŅ (ŐįŞŏŐĳňŏŅ)Ĝ̄  ̄

aamaraa sakale giyechilaam (giyaachilaam). 
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1. Crying, he remembered he war.  

ŸĭĞŖľ Ÿŋ ņŒɛ ˋŇĻ ĭŇŖňŏĜ̄ k̄ê de se yuddha smaran kar-lo. 

( ĭŏĞŐľŞŏ Ÿŋ ņŒɛ ˋŇĻ ĭŐŇňĜ̄ k̄aâ diyaa se yuddha smaran karila.) 

 
2. By doing good, you show your faith. 

ńŏŖňŏ ĭŖŇ ļŒŐŅ ŸļŏŅŏŇ ŐŃ̜ŏŋ ŸľĮŏīĜ̄ b̄haalo kare tumi tomaar bishbaas dekhaao. 

( ńŏň ĭŐŇŞŏ ļŒŐŅ ŸļŏŅŏŇ ŐŃ̜ŏŋ ŸľĮŏīĜ̄ b̄haala kariyaa tumi tomaar bishbaas dekhaao.) 

 
3. This world is passing away. 

ĩ Ĵįǂ ŃŖŌ* ņŏŖȯĜ̄ ē jagat' bahe * yaacche. 

  [* or   ŸŉŊ ŌŖŞ¯ s̄hes haye] 
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( ĩ Ĵįǂ ŃŐŌŞŏ** ņŏģŖļŖĳĜ̄ ē jagat' bahiyaa ** yaaiteche.) 

  [** or   ŸŉŊ ŌģŞŏ¯ s̄hes haiyaa] 

 
4. Today's study has finished. 

ĢĴŖĭŇ ġĿǝŞŀ [ŸŉŊ] ŌŖŞŖįŖĳĜ̄ āaj-ker adhyayan [shes] hayegeche. 

( ĢĴŖĭŇ ġĿǝŞŀ [ŸŉŊ] ŌģŞŏŐįŞŏŖĳĜ̄ āaj-ker adhyayan [shes] haiyaagiyaache.) 

 
5. He got up and left. 

Ÿŋ ĥŖĸ ĲŖň ŸįŖňŏĜ̄ s̄e uthe cale gelo. 

( Ÿŋ ĥȅŞŏ ĲŐňŞŏ ŸįňĜ̄ s̄e uthiyaa caliyaa gela.) 

 
6. They hit her and ran away. 

ļŏŇŏ ļŏŖĭ ŸŅŖŇ ŸľśŖŜ ĲŖň ŸįŖňŏĜ̄ t̄aaraa taake mere doore cale gelo. 

( ļŏŌŏŇŏ ļŏŌŏŖĭ ŅŏŐŇŞŏ ŸľśŜŏģŞŏ ĲŐňŞŏ ŸįňĜ̄  ̄

taahaaraa taahaake maariyaa dooraaiyaa caliyaa gela.) 
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1. Will the meek ones will live in peace forever? 

ŅŔľŒŉőŖňŇŏ* Őĭ ġŀɫ ĭŏň ŉŏŐɫŖļ ŃŏĞĲŖŃ (ŃŏĞŐĲŖŃ)?̄  ̄

mrridushiileraa * ki ananta kaal shaantite baa^c-be (baâ cibe)? 

  [* or     ŀŇŅ ŸňŏŖĭŇŏ¯ n̄aram lokeraa] 

 
2. Being imperfect does not help a clear conscience. 

ġŐŋɛ ŌīŞŏ ŋǂŋğŖŃľŖĭ* ŋŏŌŏņǝ ĭŖŇ ŀŏĜ̄ āsiddha haoyaa sat'san°bed-ke * saahaayya kare 

naa. 

  [* or   ̛ ɛ ŐŃŖŃĭŖĭ¯ s̄huddha bibek-ke] 

 
3. He  sent this message hereτfor what purpose? 

ŐļŐŀ ĩ ŋğŃŏľ ŁŏĸŏŖňŀ (ŁŏĸŏģŖňŀ)̄ Ÿĭŏ͚ ĥŖəŖŉǝ?̄  ̄

tini e san°vaad paathaalen (paathaailen)τkon' uddeshye? 
 

4. He was here in the flesh. 

ŐļŐŀ ŅŏğŖŋ ĩĮŏŖŀ ŐĳŖňŀĜ̄ t̄ini maan°se ekhaane chilen. 

 
5. This indeed is a vital work. 

ĩķŏģ ġļǝŏŃŉǝĭ ĭŏĴ ŌŞĜ̄ ētaa-i atyaabashyak kaaj hay. 

 
6. In order to get this knowledge we go to our meetings. 

ĩ ȵŏŀ ŁŏŃŏŇ (ŁŏģŃŏŇ)* Ĵŀǝ ĢŅŇŏ ŋńŏŖļ** ņŏģ̄̄ 

e jnaan paabaar (paaibaar) * janya aamaraa sabhaate **  yaai. 

  [*   or     ŁŏīŞŏŇ¯ p̄aaoyaar] 

  [** or     ŋńŏŞ¯ s̄abhaay] 
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1. If you do work, then you will eat. 

ļŒŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ĭŖŇŏ, ļŖŃ ĮŏŖŃĜ̄ t̄umi yadi kaaj karo, tabe khaabe. 

(ļŒŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ĭŇ, ļŖŃ ĮŏģŖŃĜ̄ t̄umi yadi kaaj kara, tabe khaaibe). 
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2. With you doing work you will eat. 
  = In the case with you doing work you will eat. 

ļŒŐŅ ĭŏĴ ĭŇŖň ĮŏŖŃĜ̄ t̄umi kaaj kar-le khaabe. 

 ( ļŒŐŅ ĭŏĴ ĭŐŇŖň ĮŏģŖŃĜ̄ t̄umi kaaj karile khaaibe.) 

 
3. If you do not do work, then you will not eat. 

ļŒŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ŀŏ ĭŖŇŏ, ļŖŃ ļŒŐŅ ĮŏŖŃ ŀŏĜ̄  ̄

tumi yadi kaaj naa karo, tabe tumi khaabe naa. 

( ļŒŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ŀŏ ĭŇ, ļŖŃ ļŒŐŅ ĮŏģŖŃ ŀŏĜ̄  ̄

tumi yadi kaaj naa kara, tabe tumi khaaibe naa.) 
 

4. With you not doing work you will not eat. 
  = In the case with you not doing work you will not eat. 

[ļŒŐŅ] ĭŏĴ ŀŏ ĭŇŖň [ļŒŐŅ] ĮŏģŖŃ ŀŏĜ̄  ̄

[tumi] kaaj naa kar-le [tumi] khaabe naa. 

  ( [ļŒŐŅ] ĭŏĴ ŀŏ ĭŐŇŖň [ļŒŐŅ] ĮŏģŖŃ ŀŏĜ̄  ̄

[tumi] kaaj naa karile [tumi] khaaibe naa.) 
 

5. Even if you do work, even then you will not eat. 

ļŒŐŅ ņŐľī ĭŏĴ ĭŖŇŏ (ĭŇ), ļŃŒī ĮŏŖŃ (ĮŏģŖŃ) ŀŏĜ̄  ̄

tumi yadi-o kaaj karo (kara), tabu-o khaabe (khaaibe) naa. 
 

6. Even with you working you will not eat. 
  = Even in the case with you working you will not eat. 

ļŒŐŅ ĭŏĴ ĭŇŖňī ĮŏŖŃ ŀŏĜ̄ t̄umi kaaj kar-le-o khaabe naa. 

(ļŒŐŅ ĭŏĴ ĭŐŇŖňī ĮŏģŖŃ ŀŏĜ̄  ̄

tumi kaaj karile-o khaaibe naa.) 
 

7. If you do good work, you will get benefit. 

ļŒŐŅ ņŐľ ńŏŖňŏ ĭŏĴ ĭŖŇŏ, * ňŏń ŁŏŖŃĜ̄  ̄

tumi yadi bhaalo kaaj karo, * laabh paabe. 

 ( ļŒŐŅ ņŐľ ńŏň ĭŏĴ ĭŇ, * ňŏń ŁŏģŖŃĜ̄  ̄

tumi yadi bhaala kaaj kara, * laabh paaibe.) 

 [* or insert       ļŖŃ ļŒŐŅ¯ t̄abe tumi] 

 
8. If you pray to Him in the right manner, you will gain strength 

ļŒŐŅ ņŐľ ȅĭ ńŏŖŃ ļŏĞŇ ĭŏŖĳ ǳŏĽƨŀŏ ĭŖŇŏ, * ŉŐȍ ŁŏŖŃĜ̄  ̄

tumi yadi thik bhaabe taâr kaache praarthanaa karo, * shakti paabe. 

( ļŒŐŅ ņŐľ ȅĭ ńŏŖŃ ļŏĞŌŏŇ ĭŏŖĳ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇ, * ŉŐȍ ŁŏģŖŃĜ̄  ̄

tumi yadi thik bhaabe taâhaar kaache praarthanaa kara, * shakti paaibe.) 

[* or insert       ļŖŃ ļŒŐŅ¯ t̄abe tumi] 

 or    ȅĭ ńŏŖŃ ļŏĞŇ ĭŏŖĳ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇŖň ŉŐȍ ŁŏŖŃĜ̄  ̄

thik bhaabe taâr kaache praarthanaa kar-le shakti paabe. 

  (  ĸĭ ńŏŖŃ ļŏĞŌŏŇ ĭŏŖĳ ǳŏĽƨŀŏ ĭŐŇŖň ŉŐȍ ŁŏģŖŃĜ̄  ̄

thik bhaabe taâhaar kaache praarthanaa karile shakti paaibe.) 
 

9. If he comes then he will see the message. 

Ÿŋ ņŐľ ŋğŃŏľ ŸľĮŖŃĜ̄  ̄se yadi aase san°baad dekh-be. 
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( Ÿŋ ņŐľ ĢŖŋ ŋğŃŏľ ŸľŐĮŖŃĜ̄ s̄e yadi aase san°baad dekhibe.) 

 or   ĢŋŃŖň Ÿŋ ŋğŃŏľ ŸľĮŖŃĜ̄ āas-le se san°baad dekh-be. 

  ( ĢŐŋŖň Ÿŋ ŋğŃŏľ ŸľŐĮŖŃĜ̄ āasile se san°baad dekhibe.) 

 
10. If he does not look then he will not get the book. 

Ÿŋ ņŐľ ŀŏ ŸľŖĮ ļŖŃ Ńģ ŁŏŖŃ (ŁŏģŖŃ) ŀŏĜ̄  ̄

se yadi naa dekhe tabe bai paa-be (paaibe) naa. 

 or       ŀŏ ŸľĮŖň (ŸľŐĮŖň) Ÿŋ Ńģ ŁŏŖŃ (ŁŏģŖŃ) ŀŏĜ̄  ̄

naa dekh-le (dekhile) se bai paabe (paaibe) naa. 
 

11. Even if you read these words, can you understand their meaning? 

ļŒŐŅ ņŐľī ĩ ĭĽŏ˝Ŗňŏ ŁŖŜŏ, ļŖŃ ļŒŐŅ Őĭ ļŏŖľŇ ġĽƨ ŃŒĵŖļ ŁŏŇŖŃ?̄  ̄

tumi yadi-o e kathaagulo paro, tabe tumi ki taader artha bujh-te paar-be? 

 (ļŒŐŅ ņŐľī ĩ ĭĽŏ˝Ŗňŏ ŁŜ, ļŖŃ ļŒŐŅ Őĭ ļŏŌŏŖľŇ ġĽƨ ŃŒŐĵŖļ ŁŏŐŇŖŃ? ̄  ̄

tumi yadi-o e kathaagulo para, tabe tumi ki taahaader artha bujhite paaribe?) 

 or               ĩ ĭĽŏ˝Ŗňŏ ŁŜŖňī ļŒŐŅ Őĭ ŃŒĵŖļ ŁŏŇŖŃ?̄  ̄

e kathaagulo par-le-o tumi ki bujh-te paar-be? 

  (ĩ ĭĽŏ˝Ŗňŏ ŁŐŜŖňī ļŒŐŅ Őĭ ŃŒŐĵŖļ ŁŏŐŇŖŃ?̄  ̄

e kathaagulo parile-o tumi ki bujhite paaribe?) 
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1. He used to [ /  would] work here. 

Ÿŋ ĩĮŏŖŀ ĭŏĴ ĭŇŖļŏ (ĭŐŇļ)Ĝ̄  ̄

se ekhaane kaaj kar-to (karita). 
 

2. If I used to work, then I would eat. 

ĢŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ĭŇļŏŅ, ļŖŃ ŸĮļŏŅĜ̄  ̄

aami yadi kaaj kar-taam, tabe khetaam. 

( ĢŐŅ ĭŏĴ ĭŐŇļŏŅ, ļŖŃ ĮŏģļŏŅĜ̄  ̄

aami yadi kaaj karitaam, tabe khaaitaam.) 

 or                                         ĢŐŅ ĭŏĴ ĭŇŖň ŸĮļŏŅĜ̄  ̄

aami kaaj kar-le khetaam. 

( ĢŐŅ ĭŏĴ ĭŐŇŖň ĮŏģļŏŅĜ̄ āami kaaj karile khaaitaam.) 

 
3. If you would work, then you would eat. 

ļŒŚŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ĭŇŖļŏ, ļŖŃ ŸĮŖļĜ̄  ̄

tumi yadi kaaj kar-to, tabe khete. 

( ļŒŐŅ ņŐľ ĭŏĴ ĭŐŇļ, ļŖŃ ĮŏģŖļĜ̄  ̄

tumi yadi kaaj karita, tabe khaaite.) 

 or                        ĭŏĴ ĭŇŖň ŸĮŖļŏĜ̄ k̄aaj kar-le kheto. 

( ĭŏĴ ĭŐŇŖň ĮŏģļĜ̄ k̄aaj karile khaaita.) 

 
4. When they used to work, then they would eat. 

  ļŏŇŏ ņĮŀ ĭŏĴ ĭŇŖļŏ ļĮŀ ŸĮŖļŏĜ̄  ̄

taaraa yakhan kaaj kar-to takhan kheto. 

( ļŏŌŏŇŏ ņĮŀ ĭŏĴ ĭŐŇļ ļĮŀ ĮŏģļĜ̄  ̄

taahaaraa yakhan kaaj karita takhan khaaita.) 
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5. If Adam would stay perfect, then he would not die. 

ĢľŅ ņŐľ Őŋɛ ĽŏĭŖļŏ, ŅŇŖļŏ ŀŏĜ̄  ̄

aadam yadi siddha thaak-to, mar-to naa. 

( ĢľŅ ņŐľ Őŋɛ ĽŏŐĭļ, ŅŐŇļ ŀŏĜ̄  ̄

aadam yadi siddha thaakita, marita naa.) 

 or                        ĢľŅ Őŋɛ ĽŏĭŖň ŅŇŖļŏ ŀŏĜ̄  ̄

aadam siddha thaak-le mar-to naa. 

    ( ĢľŅ Őŋɛ ĽŏŐĭŖň ŅŐŇļ ŀŏĜ̄ āadam siddha thaakile marita naa.) 

 
6. If YOU stayed perfect, then YOU would not die. 

ĢŁŐŀ ņŐľ Őŋɛ ĽŏĭŖļŀ, ļŖŃ ŅŇŖļŀ ŀŏĜ̄  ̄

aapani yadi siddha thaak-ten, tabe mar-ten naa. 

   ( ĢŁŐŀ ņŐľ Őŋɛ ĽŏĭŖļŀ, ļŖŃ ŅŐŇŖļŀ ŀŏĜ̄  ̄

aapani yadi siddha thaakiten, tabe mariten naa.) 

 or                                    ĢŁŐŀ Őŋɛ ĽŏĭŖň ŅŇŖļŀ ŀŏĜ̄  ̄

aapani siddha thaak-le mar-ten naa. 

  ( ĢŁŐŀ Őŋɛ ĽŏŐĭŖň ŅŐŇŖļŀ ŀŏĜ̄ āapani siddha thaakile mariten naa.) 

 
7. With Adam not staying faithful then he would die. 
  = In the case with Adam not staying faithful then he would die. 

ĢľŅ ŐŃ̜ŏŋő ŀŏ ĽŏĭŖň ŅŇŖļŏĜ̄  ̄

aadam bishbaasii naa thaak-le mar-to. 

( ĢľŅ ŐŃ̜ŏŋő ŀŏ ĽŏŐĭŖň ŅŐŇļĜ̄  ̄

aadam bishbaasii naa thaakile marita.) 
 

8. They would stay in that little house. 

ļŏŇŏ Ī Ÿĳŏķ ŃŏŐŜŖļ ĽŏĭŖļŏĜ̄ t̄aaraa ee chota baarite thaak-to. 

   ( ļŏŌŏŇŏ Ī Ÿĳŏķ ŃŏŐŜŖļ ĽŏŐĭļĜ̄  ̄

taahaaraa ee chota baarite thaakita.) 
 

9. Even if he were visible again on the earth, even then would every one accept him? 

ŐļŐŀ ņŐľī ĢŃŏŇ ŁŔŐĽŃőŖļ ľŔŉǝļ ŌŖļŀ, ļŃŒī ŋĭŖň Őĭ ļŏĞŖĭ ǡŌĻ ĭŇŖļŏ?̄  ̄

tini yadi-o aabaar prrithibiite drrishyata haten, tabu-o sakale ki taâ ke grahan kar-to? 

(ŐļŐŀ ņŐľī ĢŃŏŇ ŁŔŐĽŃőŖļ ľŔŉǝļĠ ŌģŖļŀ, ļŃŒī ŋĭŖň Őĭ ļŏĞŌŏŖĭ ǡŌĻ ĭŐŇļŞ̄  ̄

tini yadi-o aabaar prrithibiite drrishyatahh haiten, tabu-o sakale ki taa^haake grahan karita?) 
 

10. In the case of Adam not sinning, would he die or not die? 

ĢľŅ ŁŏŁ ŀŏ ĭŇŖň ŅŇŖļŏ Ńŏ ŅŇŖļŏ ŀŏ?̄  ̄

aadam paap naa kar-le mar-to baa mar-to naa? 

( ĢľŅ ŁŏŁ ŀŏ ĭŐŇŖň ŅŐŇļ Ńŏ ŅŐŇļ ŀŏ?̄  ̄

aadam paap naa karile marita baa marita naa?) 
 

11. Would there be [ /  remain] disturbance, violence, liars? 

ġŉŏŐɫ, ŐŌğŋŏ, ŐŅĽǝŏŃŏľő Őĭ ĽŏĭŖļŏ (ĽŏŐĭļ)?̄  ̄

ashaanti, hin°saa, mithyaabaadii ki thaak-to (thaakita)? 
 

12. What is your feeling about this? 

ĩ ŋ̖Ŗɲ ŸļŏŅŏŇ ŅŖŀŏńŏŃ* Őĭ)?̄  ̄

e sambandhe tomaar manobhaab* ki? 
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  [* or          ġŀŒńœŐļ¯ ānubhuuti] 

13. God is looking at you and at me. 

ŸĽŏľŏ* ŸļŏŅŏŖĭ ī ĢŅŏŖĭ ŸľĮŖĳŀ (ŸľŐĮŖļŖĳŀ)Ĝ̄  ̄

khodaa* tomaake o aamaake dekh-chen (dekhitechen). 

  [* or                   Ĥ̜Ň̄̄ iishbar] 

 
14. Were you receiving love and peace? 

ļŒŐŅ Őĭ ŸǳŅ ī ŉŏŐɫ ŸŁŖļŐĳŖň (ŁŏģŖļŐĳŖň)?̄  ̄

tumi ki prem o shaanti petechile (paaitechile). 
 

15. I was learning about God's purposes. 

ĢŐŅ ŸĮŏľŏŇ* ĥŖəŉǝ˝Ŗňŏ ŋ̖Ŗɲ ŐŉĮŐĳňŏŅĜ̄  ̄

aami khodaar* uddeshyagulo sambandhe shikh-chilaam. 

   ( ĢŐŅ ŸĮŏľŏŇ* ĥŖəŉǝ˝Őň ŋ̖Ŗɲ ŐŉŐĮŖļŐĳňŏŅĜ̄  ̄

aami khodaar* uddeshyaguli sambandhe shikhitechilaam.) 

  [* or                              Ĥ̜ŖŇŇ¯ īishbarer] 

 
16. Where were you living? 

ĢŁŐŀ ŸĭŏĽŏŞ Ńŏŋ ĭŇŐĳŖňŀ (ĭŐŇŖļŐĳŖňŀ)¯  ̄

aapani kothaay baas kar-chilen (karitechilen). 
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1. I wrote it myself.  ώ¦ǎŜ άnijeέϐ 

ĢŐŅ ŐŀŖĴ ļŏ ŐňĮňŏŅ*Ĝ̄  ̄

aami nije taa likh-laam*. 

[* or                                ŐňŖĮŐĳňŏŅ¯ l̄ikhechilaam] 

( ĢŐŅ ŐŀŖĴ ļŏŌŏ ŐňŐĮňŏŅĜ̄  ̄

aami nije taahaa likhilaam.) 
2. They learned Bengali themselves.  ώ¦ǎŜ άsvayan°έϐ 

ļŏŇŏ ̮Şğ Ńŏğňŏ ŐŉĮŖňŏ*Ĝ̄  ̄

 taaraa svayan° baan°laa shikh-lo* . 

[* or                    ŐŉŖĮĳŏŖňŏ¯ s̄hikhechilo] 

   ( ļŏŌŏŇŏ ̮Şğ Ńŏğňŏ ŐŉŐĮňĜ̄  ̄

taahaaraa svayan° baan°laa shikhila.) 
 

3. He himself gave [ /  made] this promise.  ώ¦ǎŜ άaapaniέϐ 

ŐļŐŀ ĢŁŐŀ ĩ ǳŐļȵŏ* ĭŇŖňŀ** (ĭŐŇŖňŀ)̄  ̄

tini aapani e pratijnaa*  kar-len (karilen). 
(*ϤάǇǊŀǘƛƎΩƎŀŀέύ 

[** or                 ĭŖŇŐĳŖňŀ¯ k̄arechilen] 

 
4. This person changed himself into Satan.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άnijeέϐ 

ĩ ŃǝŐȍ ŐŀŖĴŖĭ ŉŞļŏŖŀ ŁŐŇĻļ ĭŇŖňŏ* (ĭŐŇň)̄  ̄

e byakti nijeke shayataane parinata kar-lo*  (karila). 

[* or                 ĭŖŇŐĳŖňŏ¯ k̄arechilo] 

 
5. He gave himself in sacrifice for us.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άaapaniέϐ 

ŐļŐŀ ĢŅŏŖľŇ Ĵŀǝ ĢŁŀŏŖĭ ŃŐňľŏŖŀ ŐľŖňŀ*Ĝ̄  ̄
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tini aamaader janya aapanaake balidaane dilen* . 

[* or                  ŐľŖŞŐĳňŏŀ¯ d̄iyechilen.] 

6. I wanted from myself to do this.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άnijeέϐ 
  aami nijer hate e kar-te celaam*. 

[* or                  ŸĲŖŞŐĳňŏŅ¯ c̄eyechilaam.] 

 ( ĢŐŅ ŐŀŖĴŇ ŌģŖļ ĩ ĭŐŇŖļ ĲŏģňŏŅĜ̄ āami nijer haite e karite caailaam.) 

 
7. He did not speak from himself.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άaapaniέϐ 

ŐļŐŀ ĢŁŀŏ ŌŖļ ŃŖňŀ Őŀ¯ t̄ini aapanaa hate balen ni  

( ŐļŐŀ ĢŁŀŏ ŌģŖļ ŃŖňŀ ŀŏģĜ̄ t̄ini aapanaa haite balen naai.) 

 
8. Bring your own work.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άnijeέϐ 

ŐŀŖĴŇ ĭŏĴ ĢŖŀŏ (Ģŀ)̄ n̄ijer kaaj aan-o (aana). 

 
9. They take their own books.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άnijeέϐ 

ļŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ Ńģ˝Őň* ŸŀŞĜ̄  ̄ taaraa nijeder baiguli* ney. 

( ļŏŌŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ Ńģ˝Ŗňŏ* ŸŀŞĜ̄ t̄aahaaraa nijeder baigulo* ney.) 

 [* or                    Ńģ̄ b̄ai] 

 
10. We examine our own lives.  ώ!ƴƻǘƘŜǊ ŦƻǊƳ ƻŦ άnijeέ] 

ĢŅŇŏ ŐŀĴ ŐŀĴ ĴőŃŀ ŁŇőȖŏ ĭŐŇĜ̄  ̄

aamaraa nij nij jiiban pariiksaa kari. 
 

11. They hate their own brothers.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άaapanέϐ 

ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ) ĢŁŀ* ńŏģŖľŇŖĭ İŔĻŏ ĭŖŇĜ̄  ̄

taaraa (taahaaraa) aapan* bhaaider-ke ghrrinaa kare. 

  [* or                                ĢŁŀŏŖľŇ¯ āapanaader] 

 
12. We do not hate our own brothers.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άaapanέϐ 

ĢŅŇŏ ĢŁŀ* ńŏģŖľŇŖĭ İŔĻŏ ĭŐŇ ŀŏĜ̄  ̄

aamaraa aapan* bhaaider-ke ghrrinaa kari naa. 

  [* or                                ĢŁŀŏŖľŇ¯ āapanaader] 

 
13. YOU will know that your [own] deliverance is near.  ώ5ŜŎƭƛƴŜ άaapanέϐ 

ŸļŏŅŇŏ ĴŏŀŖŃ Ÿņ ŸļŏŅŏŖľŇ [ĢŁŀ] ŅŒŐȍ ŋŐɳĭķ¯  ̄

tomaraa jaan-be ye tomaader [aapan] mukti sannikat. 

(ŸļŏŅŇŏ ĴŏŐŀŖŃ Ÿņ ŸļŏŅŏŖľŇ [ĢŁŀ] ŅŒŐȍ ŋŐɳĭķĜ̄  ̄

tomaraa jaanibe ye tomaader [aapan] mukti sannikat.) 
 

14. Are they selfless or selfish? 

ļŏŇŏ (ļŏŌŏŇŏ) Őĭ ̮ŏĽƨŌőŀ ŀŏ ̮ŏĽƨŁŇ? ̄  ̄

taaraa (taahaaraa) ki svaarthahiin naa svaarthapar? 
 

15. In his words there is self-contradiction. 

ļŏŇ ĭĽŏ˝ŖňŏŇ ŅŖĿǝ ĢɓŐŃŖŇŏĿ ĢŖĳĜ̄  ̄

taar kathaagulor madhye aatmabirodh aache. 

( ļŏŌŏŇ ĭĽŏ˝ŐňŇ ŅĿǝ ĢɓŐŃŖŇŏĿ ĢŖĳĜ̄  ̄

taahaar kathaagulir madhye aatmabirodh aache.) 
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16. With there being*  no doing of self-examination, they deceive themselves. 
  * Conditional participle of άthaakaaέ 

ĢɓŁŇőȖŏ ŀŏ ĭŇŖň ļŏŇŏ ŐŀĴŖĭ łŏĞŐĭ ŸľŞĜ̄  ̄

aatmapariiksaa naa kar-le taaraa nij-ke phaâki dey. 
( aatmapariiksaa naa karile taahaaraa nij-ke phaâ ki dey.) 

 
17. In these days people seek their own interests. 

ĩ ĭŏŖň ŸňŏŖĭ ̮ŏĽƨ ŸĲʱŏ ĭŖŇĜ̄ ē kaale loke svaartha cestaa kare. 

 
18. He will not examine us according to the work of others. 

  tini anyader kaajer anusaare aamaader-ke pariiksaa kar-ben (kariben) naa. 
 

19. Will the righteous possess the earth? 

ĿŏŐŅƨŖĭŇŏ Őĭ ŸľŖŉŇ ġŐĿĭŏŇő ŌŖŃ?̄  ̄

dhaarmikeraa ki desher adhikaarii habe? 

( ĿŏŐŅƨŖĭŇŏ Őĭ ŸľŖŉŇ ġŐĿĭŏŇő ŌģŖŃ?̄  ̄

dhaarmikeraa ki desher adhikaarii haibe?) 
 

20. Doing personal study [is] essential. 

ŃǝŐȍįļ ġĿǝŞŀ ĭŇŏ ġļǝŏŃŉǝĭĜ̄  ̄

byaktigata adhyayan karaa atyaabashyak. 
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1. Work is done. 

ĭŏĴ ĭŇŏ ŌŞĜ̄ k̄aaj karaa hay. 

 
2. Prayers are said [ /  made]. 

ǳŏĽƨŀŏ ĭŇŏ ņŏŞĜ̄ p̄raarthanaa karaa yaay. 

 
3. The Bible does get read a little. 

ŃŏģŖŃň ŁŜŏ ņŏŞĜ̄ b̄aaibel alpa paraa yaay. 

 
4. The Bible used to be read much more. 

ŃŏģŖŃň ġŖŀĭ ŸŃŉő ŁŜŏ ŸņŖļŏ (ņŏģļ)Ĝ̄  ̄

baaibel anek beshii paraa yeto (yaaita). 
 

5. The loving invitation is made known. 

ŸǳŅŅŞ ŐŀŅɩĻ ĴŏŀŏŖŀŏ (Ĵŏŀŏŀ) ŌŞĜ̄  ̄

premamay nimantran jaanaano (jaanaana) hay. 
 

6. Women and children get killed. 

ˁőŇŏ ī ŸĳŖňŖŅŖŞŇŏ ŅŏŇŏ ņŏŞĜ̄  ̄

striiraa o chelemeyeraa maaraa yaay. 
 

7. News of the kingdom is getting preached. 

ŇŏŖĴǝŇ ŋŅŏĲŏŇ* ǳĲŏŇ ĭŇŏ ņŏŖȯ (ņŏģŖļŖĳ)Ĝ̄  ̄

raajyer samaacaar* pracaar karaa yaacche (yaaiteche). 

  [* or                           ĮŃŇ̄̄ khabar] 
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8. It will be given to you. 

ŸļŏŅŏŖĭ ŸľīŞŏ ŌŖŃ (ŌģŖŃ)Ĝ̄ t̄omaake deoyaa habe (haibe). 

 
9. He will be called [ /  spoken of as] this one's son. 

ļŏĞŖĭ ŁŒǭ* Ńňŏ ņŏŖŃĜ̄ t̄aâ ke e^r putra * balaa yaabe. 

 ( ļŏĞŌŏŖĭ ŁŒǭ* Ńňŏ ņŏģŖŃĜ̄ t̄aa^haake i^haar putra * balaa yaaibe.) 

[* or                           ŸĳŖň¯ c̄hele] 

 

Study 53                                                 [Go to Contents]  

 

1. The enemy has roared, is roaring, and will roar for a little more time. 

ŉˮ įŐĴƨŖŞŖĳ, įĴƨŏŖȯ, ī ĢŇī ġʢ ŋŅŖŞŇ Ĵŀǝ įĴƨŏŖŃĜ̄  ̄

shatru garjiyeche, garjaacche, o aar-o alpa samayer janya garjaabe. 

( ŉˮ įŐĴƨŞŏŖĳ, įĴƨŏģŖļŖĳ, ī ĢŇ ġʢ ŋŅŖŞŇ Ĵŀǝ įĴƨŏģŖŃĜ̄  ̄

shatru garjiyaache, garjaaiteche, o aar-o alpa samayer janya garjaaibe.) 
2. How art thou? 

ļŒģ ŸĭŅŀ ĢŐĳͥ? ̄ t̄ui keman aachis'? 

3. Read thy little book to him. 

ļŏŖĭ (ļŏŌŏŖĭ) ŸļŏŇ Ÿĳŏķ Ńģ ŁŏͧĜ̄  ̄

taake (taahaake) tor chota bai par'. 
4. Thy sister is laughing. 

ŸļŏŇ ŸŃŏŀ ŌŏŋŖĳ (ŌŏŐŋŖļŖĳ)Ĝ̄ t̄or bon haas-che (haasiteche). 

5. A funny thing came from thee. 

ŸļŏŇ ĭŏĳ ŸĽŖĭ ŌŏŐŋŇ ĭĽŏ ĢŋŖňŏ (ĢŐŋň)Ĝ̄  ̄

tor kaach theke haasir kathaa aas-lo (aasila). 
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Idiomatic Use of Verbs in General 

Idiomatic Use of «ňŏįŏ¬ ñlaagaaò 

Idiomatic Use of «ňŏįŏŖŀŏ¬ ñlaagaanoò 

N.B. The large pre-2016 file has been divided into several smaller Studies 54-65. 

 
1. How have you got hurt? 

ļŒŐŅ ŸĭŅŀ ĭŖŇ ĥŖĲŏķ ŸĮŖŞŖĳŏ? ̄  ̄

tumi keman kare ucot kheyecho? 

 ( ļŒŐŅ ŸĭŅŀ ĭŐŇŞŏ ĥŖĲŏķ ĮŏģŞŏĳ?̄  ̄

tumi keman kariyaa ucot khaaiyaacha?) 
 

2. To smoke is bad for us. 

ĿŒŅŁŏŀ ĭŇŏ ĢŅŏŖľŇ Ĵŀǝ ĮŏŇŏŁĜ̄  ̄

dhum-paan karaa aamaader janya khaaraap. 
 

3. Shall I take off my shoes? 

ĢŐŅ Őĭ ĢŅŏŇ ĴŒļŏ ĮŒňŖŃŏ (ĮŒŐňŃ)?̄  ̄

aami ki aamaar jutaa khul-bo (khuliba)? 
 

4. I donΩt want to let the opportunity slip. 

ĢŐŅ ŋŒŖņŏį ĳŏŜŖļ (ĳŏŐŜŖļ) Ĳŏģ ŀŏĜ̄  ̄
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aami suyog chaar-te (chaarite) caai naa. 
 

5. What sort of fruit does this path bear? 

Ģ ŁĽ ĭő ŇĭŅ* łň ĿŖŇ?̄  ̄

 e path kii rakam* phal dhare? 

  [* or                      ǳĭŏŇ / ̘ Ł̄ p̄rakaar / ruup] 

 
6. With paying [ /  doing]* attention we can learn. 
  * Conditional participle of άŘŜƻȅŀŀέ ƻǊ άƪŀǊŀŀέ 

ŅŖŀŏŖņŏį ŐľŖň** ĢŅŇŏ ŐŉĮŖļ ŁŏŐŇĜ̄  ̄

manoyog dile** aamaraa shikh-te paari. 

  [** or                             ĭŇŖň¯ k̄ar-le] 

(ŅŖŀŏŖņŏį ŐľŖň** ĢŅŇŏ ŐŉŐĮŖļ ŁŏŐŇĜ̄  ̄

manoyog dile** aamaraa shikhite paari.) 

[** or                        ĭŐŇŖň¯ k̄arile] 

 
7. My writing has finished. 

ĢŅŏŇ ŸňĮŏ ŸŉŊ ŌŖŞŖĳ (ŌģŞŏŖĳ)Ĝ̄  ̄

aamaar lekhaa shes hayeche (haiyaache). 
 

8. My daughter gets the giggles. 

ĢŅŏŇ ŸŅŖŞŇ ŌŏŐŋ ŁŏŞĜ̄ āamaar meyer haasi paay. 

 
9. Please turn on the light! 

ľŞŏ ĭŖŇ ŐŃĴňő ŃŏŐļ ˨ŏŖňŏ!¯ d̄ayaa kare bijalii baati jvaalo! 

( ľŞŏ ĭŐŇŞŏ ŐŃĴňő ŃŏŐļ ˨ŏŖňŏ!¯ d̄ayaa kariyaa bijalii baati jvaal-o!) 

 
10. It does not take much time. 

ġŖŀĭ ŋŅŞ ňŏŖį ŀŏĜ̄ ānek samay laage naa. 

 
11. For this book how much does it cost? 

ĩ ŃģĩŇ Ĵŀǝ ĭļ ķŏĭŏ ňŏŖį? ̄ ē bai-er janya kata taakaa laage? 

 
12. With applying * a little time and logic we can see the truth. 
  * Conditional participle of άƭŀŀƎŀŀƴƻέ όάƭŀŀƎŀŀƴŀέύ 
 

ġʢ ŋŅŞ ī ņŒŐȍ ňŏįŏŖň ĢŅŇŏ ŋļǝ ŸľĮŖļ ŁŏŐŇĜ̄  ̄

alpa samay o yukti laagaale aamaraa satya dekh-te paari. 

( ġʢ ŋŅŞ ī ņŒŐȍ ňŏįŏģŖň ĢŅŇŏ ŋļǝ ŸľŐĮŖļ ŁŏŐŇĜ̄  ̄

alpa samay o yukti laagaaile aamaraa satya dekhite paari.) 
 

13. With not putting the truth to use we do not get benefit. 
  * Conditional particƛǇƭŜ ƻŦ άƭŀŀƎŀŀƴƻέ όάƭŀŀƎŀŀƴŀέύ 

ŋļǝ ĭŏŖĴ ŀŏ ňŏįŏŖň (ňŏįŏģŖň) ĢŅŇŏ ňŏń Łŏģ ŀŏĜ̄  ̄

satya kaaje naa laagaale (laagaaile) aamaraa laabh paai naa.  
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1. [Qualifying]  big;  bigger;  biggest. 
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ŃŜ; ĢŇī ŃŜ; ŋŃŖĲŖŞ ŃŜĜ̄ b̄ara;  aar-o bara;  sab-ceye bara. 

 
2. [Qualifying]  good; better; best. 

ńŏŖň; ĢŇī ńŏŖňŏ; ŋŃŖĲŖŞ ńŏŖňŏĜ̄ b̄haalo; aar-o bhaalo; sab-ceye bhaalo. 

 (ńŏň; ĢŇī ńŏň; ŋŃŖĲŖŞ ńŏňĜ̄ b̄haala; aar-o bhaala; sab-ceye bhaala.) 

 
3. [Modifying]  dear; dearer; dearest 

ǳőŞ; ǳőŞļŇ; ǳőŞļŅ¯ p̄riiya; priiyatara; priiyatama 

 
4. The Greatest Man 

ŋŃƨŅŌŏŀ ŁŒ̗Ŋ¯ s̄arbamahaan purus 

(ŋ̈ƨŅŌŏŀ ŁŒ̗Ŋ¯ s̄arbbamahaan purus) 

 
5. Almighty. 

ŋŃƨŉŐȍŅŏŀ¯ s̄arbashaktimaan 

(ŋ̈ƨŉŐȍŅŏŀ¯ s̄arbbashaktimaan) 

 
 ω ¦ƴƛǾŜǊǎŀƭ ǎƻǾŜǊŜƛƎƴǘȅ 

ŋŏŃƨŖńśŅ˰¯ s̄aarbabhoomatba 

(ŋŏ̈ƨŖńśŅ˰¯ s̄aarbbabhoomatba) 

 
6. The nearest house. 

ŋŃŖĲŖŞ Őŀĭķ ŃŏŐŜ¯ s̄ab-ceye nikat baari. 

 
7. This teaching [is] more loving. 

ĩ ŐŉȖŏ ĢŇī ŸǳŅŅŞ [-]Ĝ̄ ē shiksaa aar-o premamay [-]. 
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1. brother; sister 

ńŏģ; ŸŃŏŀ¯ b̄haai; bon 

2. gentleman; lady 

ŅŌŏŉŞ; ŅŌŏŉŞŏ¯ m̄ahaashay; mahaashayaa 

3. male student; female student 

ĳŏǭ; ĳŏǭő¯ c̄haatra; chaatrii 

4. male teacher; female teacher 

ŐŉȖĭ; ŐŉŐȖĭŏ¯ s̄hiksak, shiksikaa 

5. Dear Mr. Rahman, 

ŐǳŞ ĴŀŏŃ Ňŏͦ-Ņŏŀ, ̄ p̄riya janaab* raah'maan, 

 [* or                          ŅŌŏŉŞ¯ m̄ahaashay] 

 ω  I got your cheque. 

ĢŐŅ ŸļŏŅŏŇ ŸĲ͇ ŸŁŖŞŐĳ* (ŁŏģŞŏŐĳ)Ĝ̄  ̄

aami tomaar cek' peyechi*  (paaiyaachi). 

[* or                  ŸŁŖŞŐĳňŏŅ¯ p̄eyechilaam] 

 
 ω  Thank you. 

ĿŀǝŃŏľ¯ d̄hanyabaad. 

 ω  Greetings, 
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ģŐļ*̄ īti* , 

 [* or                     ńľŀőŞ¯ b̄hadaniiya] 

 ω  Mrs. A. Target 

͂Ņļő ĩ. ķŏŖįƨķ¯ s̄hriimatii e. taarget 

 
6. Dear άPremέ, 

Ÿ˅ŖŌŇ «ŸǳŅ¬,̄̄ sneher άpremέ, 

 
 See you on Saturday at noon. 

ĢŐŅ ŉŐŀŃŏŖŇ ľŒŁŒŖŇ ŸļŏŅŏŖĭ ŸľĮŖŃŏ (ŸľŐĮŃ)Ĝ̄  ̄

aami shanibaare dupure tomaake dekh-bo (dekhiba). 
 

  Your brother, Raaj 

ŸļŏŅŏŇ ńŏģ, ŇŏĴ¯ t̄omaar bhaai, raaj 

7. The son and daughter of my brother. 

ĢŅŏŇ ľŏľŏ ŐľŐľ¯ āamaar daadaa didi 

8. Your older sisterΩs husband. 

ŸļŏŅŏŇ ľŏľŏŃŏŃŒ¯ t̄omaar daadaabaabu 

9. My younger brotherΩs wife. 

ĢŅŏŇ ŃĥŅŏ¯ āamaar baumaa 

10. My paternal grandparents. 

ĢŅŏŇ ĸŏ˙Ň-ľŏľŏŅŏ¯ āamaar thaakur-daadaamaa 

11. His maternal uncle. 

ļŏŇ (ļŏŌŏŇ) ŅŏŅŏ¯ t̄aar (taahaar) maamaa 

12. Our paternal aunt. 

ĢŅŏŇ ŐŁŋőŅŏ*̄ āamaar pisiimaa* 

  [* or                        ŐŁŐŋ¯ p̄isi] 

13. His parents-in-law. 

ļŏŌ (ļŏŌŏŇ) ̜ơ̆Ň ŉơ̆Ňő¯ t̄aar (taahaar) shvaashur shaashurii 

14. The wifeΩs sister-in-law. 

ˁőŇ ĸŏ˙ŇŐĵ*̄ s̄triir thaakur-jhi* 

  [* or                    ŀŀľ̄̄ nanad] 

15. Our children and grandchildren. 

ĢŅŏŖľŇ ŸĳŖňŅŏŖŞ ī ŀŏļőŀŏļŀő¯ āamaader chelemeye o naatiinaatanii 

16. His great-grandchildren. 

ļŏŇ (ļŏŌŏŇ) ŁŒŐļŁŒļŀő¯ t̄aar (taahaar) putiputanii 

17. This husbandΩs brother-in-law. 

ĩ ̮ŏŋőŇ ŉŏňŏ¯ ē svaamiir shaalaa 
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1. 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

ţ Ť ť Ŧ ŧ Ũ ũ Ū ū Ŭ Ťţ̄ 0̄ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  

2. zero one two three four five. 

̛ŀǝ ĩĭ ľŒģ Őļŀ ĲŏŇ ŁŏĞĲ¯ s̄hunya ek dui tin caar paa^c. 

3. six seven eight nine ten 

ĳŞ ŋŏļ Ģķ ŀŞ ľŉ¯ c̄hay saat aat nay dash 

4. twenty thirty forty fifty 
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ŐŃŉ Őǭŉ ĲŐʦŉ Łȷŏŉ¯ b̄ish trish callish pan²caash 

5. sixty seventy eighty ninety 

Ŋŏķ ŋɏŇ ĢŐŉ ŀ̈ģ¯ s̄aat sattar aashi nabbai 

6. twenty-four 

ĲŐ̈ŉ̄̄ c̄abbish 

 ω  sixty-five 

ŁĞŞŊŐȼ¯ p̄â yasatt i 

7. sixty-nine 

ĦŀŋɏŇūunasattar 

 ω  ninety-nine 

ŐŀŇŏŀ̈ģ¯ n̄iraanabbai 

8.  a hundred; two hundred; three hundred 

ĩĭ ŉ; ľŒģ ŉ; Őļŀ ŉ¯ ēk sha; dui sha; tin sha 

9. a hundred thousand 

ĩĭ ňȖ̄̄ek laksa 

 ω  άǘƘƻǳǎŀƴŘǎέ 

ŋŌǽŏŐĿĭ¯ s̄ahasraadhik 

10. ten million 

ĩĭ ŸǞŏŜ [ / Ÿĭŏȃ]̄ ēk kror [ /  koti] 

 ω  άƳƛƭƭƛƻƴǎέ [ /  άƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ŀ ƘǳƴŘǊŜŘ ǘƘƻǳǎŀƴŘέϐ 

ňȖŏŐĿĭ̄̄ laksaadhik 

11. one and a half 

ŸľŜ̄̄ der 

12. two and a half 

ĢŜŏģ̄̄aaraai 

13. five and a quarter 

ŋīŞŏ ŁŏĞĲ¯ s̄aoyaa paa^c 

14. ten and a half 

ŋŏŖŜ ľŉ¯ s̄aare dash 

15. ten and three quarters 

ŸŁśŖŀ ĩįŏŇ¯ p̄oone egaara 

16. three fifths 

ŁŏĞĲ ńŏŖįŇ Őļŀ ńŏį¯ p̄aâ c bhaager tin bhaag 

17. 15 per cent 

ŁŖŀŇ ǳŐļ ŉļ¯ p̄anera prati shat 

18. the first day of the week 

ŋɺŏŖŌŇ ǳĽŅ Őľŀ¯ s̄aptaaher pratham din 

19. On the fiftieth day they received the spirit. 

ŁȷŏŉɏŅ ŐľŖŀ ļŏŇŏ Ģɓŏ ŸŁŖňŏĜ̄  ̄

pancaashattama dine taaraa aatmaa pelo. 

(ŁȷŏŉɏŅ ŐľŖŀ ļŏŌŏŇŏ Ģɓŏ ŁŏģňĜ̄  ̄

pancaashattama dine taahaaraa aatmaa paaila.) 
20. the thirtieth book 

ŐǭğŉļŅ Ńģ¯ t̄rin°shatam bai 

21. about ten days later 

ǳŏŞ ľŉ Őľŀ ŁŖŇ¯ p̄raay dash din pare 

22. approximately an hour 

İɂŏ ĮŏŖŀĭ¯ ḡhantaa khaanek 
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23. about two days 

ľŒªĩĭ Őľŀ¯ d̄u'ek din 
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1. What is todayΩs date? 

ĢĴŖĭ Ÿĭŏ͚ ļŏŐŇĮ?̄ āaj-ke kon' taarikh? 

2. The day after tomorrow will be what day? 

ĢįŏŅő ŁŇ̛ Ÿĭŏ͚ Őľŀ ŌŖŃ (ŌģŖŃ)?̄  ̄

aagaamii parashu kon' din habe (haibe)? 
3. What is the season now? 

ĩĮŀ Ÿĭŏ͚ ħļŒ İķŖĳ (İȃŖļŖĳ)?̄  ̄

ekhan kon' rritu ghat-che (ghatiteche)? 
4. After six months what will the season be? 

ĳŞ Ņŏŋ ŁŖŇ Ÿĭŏ͚ ħļŒ ŌŖŃ (ŌģŖŃ)?̄  ̄

chay maas pare kon' rritu habe (haibe)? 
5. Within April, May, and June there are the months of beeshaakh and jyeesta. 

ĩŐǳň, ŸŅ, ĩŃğ ĴŒŀ Ņŏŋ˝ŖňŏŇ ŅĿǝ ŹŃŉŏĮ ī ŹĴǝʱ Ņŏŋ ŌŞĜ̄  ̄

epril, me, eban° jun maas-gulor madhye beeshaakh o jyeesta maas hay. 
6. The summer happens then. 

įŔ̀ ļĮŀ ĿŖķĜ̄ ḡrrisma takhan ghate. 

7. Thirteenth [day/date/άtaarikhέ] of February in the year nineteen hundred and ninety-five 

ŸłĢ̃Ňő ŅŏŖŋŇ ŸļŇģ ļŏŐŇĮ ĥŐɳŉ ŉ ŁĞĲŏŀ̈ģ ŋŏŖňĜ̄  ̄

phebruaari maaser terai taarikh unnish sha pa^caanabbai saale 
8. On the first [day/date] my mother will come with me. 

ǳĽŅ ļŏŐŇŖĮ ĢŅŏŇ Ņŏ ĢŅŏŇ ŋŖȧ ĢŋŖŃŀ (ĢŐŋŖŃŀ)Ĝ̄  ̄

pratham taarikhe aamaar maa aamaar san¹ge aas-ben (aasiben). 
9. At half past two I will try again. 

ĢŜŏģļŏŞ ĢŐŅ ĢŃŏŇ ŸĲǏķŏ ĭŇŖŃŏ (ĭŐŇŃ)Ĝ̄  ̄

aaraaitaay aami aabaar cestaa kar-bo (kariba). 
10. Come at a quarter to four this afternoon. 

ĢĴŖĭ ŸŁśŖŀ ĲŏŇķŏŞ ĢŋŒŀĜ̄ āaj-ke poone caar-taay aasun. 

11. It is*  three o'clock. 
 ϝ  άƘŀǎ ǎǘǊǳŎƪέ 

Őļŀķŏ ŸŃŖĴŖĳĜ̄ t̄in-taa bejeche. 

( Őļŀķŏ ŃŏŐĴŞŏŖĳĜ̄ t̄in-taa baajiyaache.) 

12. It is eight minutes past two. 

ľŒģķŏ ŸŃŖĴ (ŃŏŐĴŞŏ) Ģķ ŐŅŐŀķ ĢŖĳĜ̄  ̄

dui-taa beje (baajiyaa) aat minit aache. 
13. The train starts off at six ten. 

Ÿǭŀ ĲŞķŏ ľŖŉ Ňīŀŏ ŌŞĜ̄  ̄

tren chay-taa dashe raonaa hay. 
14. The meeting starts at seven twenty five in the evening. 

ŋńŏ ǳŐļ ŋɲǝŏŖŃňŏŞ ŋŏļķŏŞ ŁĞŐĲŖŉ ĢŇʓ ŌŞĜ̄  ̄

sabhaa prati sandhyaabelaay saat-taay pâ cishe aarambha hay. 
15. It is twelve minutes to seven. 

ŋŏļķŏ ŃŏĴķŏ ŃŏŇ ŐŅŐŀķ ĢŖĳĜ̄  ̄

saat-taa baaj-te baara minit aache. 
16. It is now nine fifty-seven. 



Teaching Truth in Bengali (through English) Teaching Truth in Bengali 
 

 80  Bengali Grammar Summary and Review 

ĩĮŀ ŀŞķŏ ŋŏļŏɳ ĢŖĳĜ̄ ēkhan nay-taa saataanna aache. 

17. What is the time?  [ /  άIƻǿ Ƴŀƴȅ ƘŀǾŜ ǎǘǊǳŎƪΚέϐ 

ĭªķŏ ŸŃŖĴŖĳ?̄ k̄a'taa bejeche? 

(ĭªķŏ* ŃŏĴŏģŞŏŖĳ?̄ k̄a'taa* baajiyaache?) 

  [* or                     ĭļķŏ̄̄katataa] 

 *   What is the time?  [ /  άHow many strikeΚέϐ 

ĭªķŏ ŃŏŖĴ?̄ k̄a'taa baaje? 
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Possession: To Have (Grammar 59.1) 

Examples of Possession (Grammar 59.2) 

«ĭŏŖĳ¬ ñkaacheò (Grammar 59.3) 

Further Examples that Express 
Possession 

(Grammar 59.4) 

ñHaveòðMeaning ñMakeò or 

ñDoò 

(Grammar 59.5) 

ñHaveò As An Auxiliary (Grammar 59.6) 

Re-expression to Eliminate the 

Possessive ñHaveò 

(Grammar 59.7) 

Possession (Exercise 59.1) 

Possession (Exercise 59.2) 

 
1. I have a belief. 

ĢŅŏŇ ŐŃ̜ŏŋ ĢŖĳĜ̄ āamaar bishvaas aache. 

2. They have no hope. 

ļŏŖľŇ Ģŉŏ ŸŀģĜ̄ t̄aader aashaa nei. 

( ļŏŌŏŖľŇ Ģŉŏ ŀŏģĜ̄ t̄aahaader aashaa naai.) 

3. He has your message. 

ŸļŏŅŏŇ ŋğŃŏľ ļŏŇ (ļŏŌŏŇ) ĭŏŖĳ ĢŖĳ)Ĝ̄  ̄

tomaar san°baad taar (taahaar) kaache aache. 
4. They do not have our book. 

ĢŅŏŖľŇ Ńģ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŸŀģĜ̄  ̄

aamaader bai taader kaache nei. 

(ĢŅŏŖľŇ Ńģ ļŏŌŏŖľŇ Ńģ ļŏŌŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŀŏģĜ̄  ̄

aamaader bai taahaader kaache naai.) 
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CompulsionðTo Have To, 

ñMustò 

(Grammar 60.1) 

Will Be (Grammar 60.2) 

By You (Grammar 60.3) 

ñYou MustòðóYourô (Grammar 60.4) 

ñYou MustòðóAssigned to 

Youô 

(Grammar 60.5) 

Review of ñMustò, ñHave toò (Grammar 60.6) 

ñYou Must DoòðóYou Will 

Doô 

(Grammar 60.6a) 

ñ[Action] Must Be doneòð
ó[Doing] Will Beô 

(Grammar 60.6b) 
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My Obligation: ñI Must Doòð

óMy Doing Will Beô 

(Grammar 60.6c) 

Compulsion to Act toward 
Someone Else: ñI Must Speak to 

Youò 

(Grammar 60.6d) 

Examples of ñMustò, ñHave toò 
from the Book of John 

(Grammar 60.6e) 

Rephrasing of ñMust / Have toò 

for Simpler Bengali 

(Grammar 60.6f) 

Compulsion (Exercise 60.1) 

 
1. One must go now. 

ĩĮŀ ŸņŖļ ŌŖŃĜ̄ ēkhan yete habe. 

( ĩĮŀ ņŏģŖļ ŌģŖŃĜ̄ ēkhan yaaite haibe.) 

19. Why must [you] learn Bengali? 

*Ÿĭŀ Ńŏğňŏ ŐŉĮŖļ ŌŖŃ?̄ *̄ kena baan°laa shikh-te habe? 

  [* or insert                      ŸļŏŅŏŇ / ŸļŏŅŏŇ ˶ŏŇŏ / ŸļŏŅŏŇ ĭļŔƨĭ̄  ̄

tomaar / tomaar dvaaraa / tomaar kartrrik] 
20. [You] must pray to him. 

* ļŏĞŇ ĭŏŖĳ ǳŏĽƨŀŏ ĭŇŖļ ŌŖŃĜ̄  ̄

*  taâ r kaache praarthanaa kar-te habe. 

   (* ļŏĞŌŏŇ ĭŏŖĳ ǳŏĽƨŀŏ ĭŐŇŖļ ŌģŖŃĜ̄  ̄

* taa^haar kaache praarthanaa karite haibe.) 

  [* or insert                             ĢŁŀŏŇ / ĢŁŀŏŇ ˶ŏŇŏ / ĢŁŀŏ ĭļŔƨĭ̄  ̄

aapanaar / aapanaar dvaaraa / aapanaa kartrrik] 
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Confirmatory «ŃŖķ¬ “bate” 

1. It [indeed] is so.   

ļŏģ ŃŖķĜ̄ t̄aa-i bate. 

( ļŏŌŏģ ŃŖķĜ̄ t̄aahaa-i bate.) 
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Pensive “Ÿļŏ “to” / (“ļ ta)” 

1. But you certainly want peace. 

Őĭ ̋ļŒŐŅ Ÿļŏ (ļ) ŉŏŐɫ ĲŏīĜ̄  ̄

kintu tumi to (ta) shaanti caao. 
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Review of Prefixes 
1. good news; self-control; accident [ /  bad happening] 

ŋŒŋŅŏĲŏŇ; ĢɓŋğņŅ; ľŒŇİķŀŏ¯̄  

susamaacaar; aatma-san°yam; dur-ghatanaa 
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Review of Suffixes 
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1. everlasting 

ŐĲŇ˄ŏŞő¯ c̄irasthaayii 

2. spirit-lacking 

ĢɓŐŃŌőŀ¯ āatmaabihiin 

3. self-loving 

ĢɓǳőŞaatmapriya 

4. world-wide 

ŐŃŃ̜ǝŏŁő¯ b̄ishvabyaapii 

5. faith-worthy [fit for faith] 

ŐŃ̜ŏŋŖņŏįǝ¯̄ bishvaas-yogya 
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Use of «ŇŖŞŖĳ¬ “rayeche”—Exists / Goes On 

1. There have been wars and famine going on. 

ņŒɛ˝Ŗňŏ ī ľŒŐńƨȖ ŇŖŞŏŖĳĜ̄ ȳuddhagulo o durbhiksa rayeche. 

( ņŒɛ̋Őň ī ľŒŐńƨȖ ŇŐŌŞŏŖĳĜ̄ ȳuddhaguli o durbhiksa rahiyaache.) 

25. Those events have been going on with us for many years. 

ĩ İķŀŏ˝Ŗňŏ ġŖŀĭ ŃǂŋŇ ĢŅŏŖľŇ ŋŖȧ ŇŖŞŏŖĳ (ŇŐŌŞŏŖĳ)Ĝ̄ ē ghatanaagulo anek bat'sar 

aamaader san¹ge rayeche (rahiyaache). 
26. This world is lying in whose hands? 

ĩ Ĵįǂ ĭŏŇ ŌŖ˃ * ŇŖŞŖĳ?̄ ē jagat' kaar haste * rayeche? 

   ( ĩ Ĵįǂ ĭŏŌŏŇ ŌŖ˃ * ŇŐŌŞŏŖĳ?̄ ē jagat' kaahaar haste * rahiyaache?) 

  [* or insert                     ŋŒģŞŏ¯̄ suiyaa] 
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